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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
návode.



Safety, performance, and dependability have 
been given top priority in the design of your 
cordless snow thrower.

INTENDED USE
The cordless snow thrower is only intended 
for use outdoors in a well-illuminated area by a 
standing operator walking behind the product. 
The snow thrower is intended to be used only 
by adults who have read and understood 
the instructions and warnings in this manual 
and can be considered responsible for their 
actions. For safety reasons, the product must 
be adequately controlled by using a two-
handed operation at all times.
The product is designed for clearing snow 
in areas, such as driveways, sidewalks, 
walkways, pathways, roadways, and around 
houses. The product can move snow with 
depth of up to 25 cm.
The product should never be operated with 
the wheels off the ground. It should not be 
ridden on. The product should only be used 
as described in this manual and should not be 
used for any other purpose.

GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
When using the product, the safety rules 
must be followed. For your own safety 
and that of bystanders, please read these 
instructions before operating the product. 
Please keep the instructions safe for later 
use.

 WARNING
The product should only be operated with 
the battery pack. When using battery-
operated products, basic safety precautions 
should always be followed to reduce the risk 

TRAINING
 Read and understand the instructions 

and safety warnings. Be familiar with the 
controls and the correct use of the machine.

 Never allow children or people with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
people unfamiliar with these instructions, 
to operate, clean or maintain the machine. 

Local Regulations may restrict the age 
of the operator. Children should be 
adequately supervised to ensure they do 
not play with the machine.

 Keep in mind, that the operator or user 
is responsible for accidents or hazards 
occurring to other people or their property.

 Keep bystanders, children and pets 15m 
away from the area of operation. Stop the 
machine if anyone enters the area.

 Never use the machine when you are tired, 
ill or under the influence of alcohol, drugs 
or medicine.

 Exercise caution to avoid slipping or falling, 
especially when operating in reverse.

PREPARATION
 Thoroughly inspect the area where the 

machine is to be used and remove all 
doormats, sleds, boards, wires, and other 

 While operating the machine always wear 
adequate winter garments and non-skid 
safety footwear. Avoid wearing clothing 
that is loose fitting or that has hanging 
cords or ties; they can be caught in moving 
parts.

 Secure long hair so it is above shoulder 
level to prevent entanglement in moving 
parts.

 Wear full eye protection at all times while 
operating this machine. The manufacturer 
strongly suggests a full face mask or fully 
enclosed goggles. Normal spectacles or 
sun glasses are not adequate protection. 

may rebound from hard surfaces toward the 
operator. Dust mask, hard hat, or hearing 
protection must be used for appropriate 
conditions.

 Ensure before each use that all controls 
and safety devices function correctly. Do 
not use the tool if the “off” switch does not 
stop the machine.

 Before each use, always visually inspect 
to see, that the housing is undamaged and 
that guards and handles are in place and 
properly secured.

 Bring the product to an authorised service 
centre to replace damaged or unreadable 
labels.
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temperatures before starting to clear snow.

BATTERY TOOLS USE AND CARE
 Read, understand and always follow 

the safety instructions which came with 
your battery and charger. Failure to do 
so may result in electric shock, fire or 
other hazardous situations. Keep all the 
instructions together in a safe place for 
future reference.

 Battery-operated machine do not have 
to be plugged into an electrical outlet; 
therefore, they are always in operating 
condition. Remove the battery pack before 

removing material from the product
 A battery pack must be recharged only with 

the charger specified by the manufacturer. 
Using a charger with an incompatible 
battery pack may create a risk of fire. Use 
only the charger listed in the instructions.

 Use only the battery pack intended 
specifically for the machine. Use of any 
other battery packs may result in a risk of 

 When battery pack is not in use, keep it away 

coins, keys, nails, screws, or other small 

from one terminal to another. Shorting the 
battery pack terminals together may cause 
sparks, burns, fire or explosion.

 Do not place battery products or their 
batteries near fire or heat. This increases 

 Do not open or mutilate the battery pack. 
Released electrolyte is corrosive and may 
cause damage to the eyes or skin. It may 
be toxic if swallowed.

 Protect the battery pack against moisture 
and water. Do not charge the product in a 
damp or wet location. Following this rule 
will reduce the risk of electric shock. 

 In case of damage and improper use of the 
battery, vapour may be emitted. Provide 
for fresh air and seek medical help in case 
of complaints. The vapour can irritate the 
respiratory system.

 Do not leave the battery pack inside a 
vehicle in hot or cold conditions.

 The Lithuim-ion battery pack can be used 
in temperatures down to -20°C. Put the 

battery pack on the product and use the 
product in a light duty application. After 
about a minute, the pack will have warmed 
up and begin operating normally.

 Do not incinerate the battery. When the 
battery is beyond its useful life, dispose of it 
correctly according to the local regulations 
in your area.

 Under abusive conditions, liquid may be 

If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 

battery may cause irritation or burns.

CORDLESS SNOW THROWER SAFETY 
RULES

 Do not put hands or feet near or under 
rotating parts. 

 Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating the 
product. A moment of inattention while 
operating snow thrower may result in 

 Exercise extreme caution when operating 
on or crossing gravel drives, paths, or 
roads. Stay alert for hidden hazards or 
traffic.

 Never operate the machine at high 
transport speeds on slippery surfaces. Use 
care when reversing.

 Never direct discharge at bystanders or 
allow anyone in front of the product.

 Do not clear snow across the face of slopes. 
Exercise extreme caution when changing 
direction on slopes. Do not attempt to clear 
steep slopes.

 Never operate the product without proper 
guards, plates or other safety protective 
devices in place.

 Never operate the product near glass 
enclosures, automobiles, windows, or 

snow discharge angle. Keep children and 
pets away.

 Never place the product on any surface, 
except a hard clean surface when motor 
is running. Gravel, sand, and other debris 
can be picked up by the air inlet and thrown 
at the operator or bystanders, causing 

 Do not overload the machine capacity by 
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attempting to clear snow at too fast a rate.
 Use the machine in a well-illuminated 

area and look out for obstacles or hazards 
illuminated by the machines headlights.

 Do not use the product when there is a risk 
of lightning.

 Keep clear of the discharge opening at all 

 Do not operate the product in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases, or dust. 

 Keep firm footing and balance. Do not 
overreach. Overreaching can result in loss 
of balance. 

 Always be sure of the footing on slopes 
and walk, never run.

 Do not modify the product in any way or 
use parts and accessories which are not 
recommended by the manufacturer.

 
while the motor is running, except 
where specifically recommended by 
manufacturer.

 WARNING
If the product is dropped, suffers heavy 
impact or begins to vibrate abnormally, 
immediately stop the product and inspect 
for damage or identify the cause of the 
vibration. Any damage should be properly 
repaired or replaced by an authorised 
service centre.

 
contacting rotating parts, always stop the 
product, remove the battery pack, make 
sure all moving parts have come to a stop:  

 before cleaning or clearing a blockage
 before leaving the product unattended
 before checking, conducting 

maintenance, or working on the product
 

the product for damage
 if the product starts to vibrate abnormally

OPERATION TIPS
 The product will not operate if the upper 

handle is not properly fitted and the handle 
lock clip is not securely clipped. There are 
two safety interlocks to help to prevent 
accidental start when the machine is not 

correctly assembled.
 Take notice of the direction of the wind 

before operating the machine. Discharge 
snow in the same direction as the wind to 
prevent snow from being thrown back into 
your face.

 When finished, allow the motor to run for 
an additional few minutes, then turn the 
chute rotation lever back and forth several 
times to remove any remaining snow from 
the chute.

TRANSPORTATION AND STORAGE
 Stop the machine, remove the battery 

pack and allow it to cool before storing or 
transporting. 

 Clean all foreign material from the machine. 
Store it in a cool dry and well-ventilated 
place that is inaccessible to children. 
Keep away from corrosive agents such as 
garden chemicals and de-icing salts. Do 
not store outdoors.

 For transportation, secure the machine 
against movement or falling to prevent 

MAINTENANCE

  WARNING
Use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and 
attachments. Failure to do so can cause 

void your warranty.

  WARNING
Servicing requires extreme care and 
knowledge and should be performed only 

product to your nearest authorised service 
centre for repair. When servicing, use only 
identical replacement parts.

 
described here. For other repairs, contact 
the authorised service agent.

 After each use, clean the machine with a 
soft dry cloth.

 Check all nuts, bolts and screws at frequent 
intervals for proper tightness to ensure the 
machine is in safe working condition. Any 
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part that is damaged should be properly 
repaired or replaced by an authorised 
service centre.

CLEARING A BLOCKAGE

  WARNING
Never put your hands or feet into the front of 
the product or the discharge chute to avoid 

 Release the trigger, and remove the battery 
pack.

 Make sure all moving parts have come to 
a stop.

 Use a wooden pole to remove the blockage.
 Turn the impeller assembly using the 

wooden pole.
 Beware, the impeller may move by itself 

during blockage removal due to stored 
energy in the mechanism.

 Once the impeller can be turned by the 
wooden pole, move to the rear of the 
product.

 It is normal for the impeller mechanism 
to have stepped-movement.

 Make sure that it is safe to continue snow 
clearing.

 Install the battery pack. Turn on the 
product.

RESIDUAL RISK
Even when the machine is used as prescribed, 
it is still impossible to completely eliminate 
certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator 
should pay special attention to avoid the 
following: 

 
 Wear ear protection and limit exposure.

 
forward from the rotating impeller at the 
front of the machine or from the snow 
chute.

 Wear adequate eye protection at all 
times.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 133.
1. Upper handle

2. On/off trigger
3. Trigger lock off button
4. Motor control cable
5. Chute rotation lever
6. Handle lock clip
7. Chute rotation shaft
8. Chute deflector handle
9. Chute deflector
10. LED lights
11. Impeller
12. Intermediate handle
13. 
14. Lower handle
15. Carrying/Lifting handle
16. Storage battery compartment
17. In use battery compartment
18. Battery pack
19. Battery charger

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand all 
instructions before operating 
the product, follow all warnings 
and safety instructions.

especially children and pets, 
at least 15 m away from the 
operating area

Wear eye protection.

D
A
N
G
E
R DANGER!

rotating impeller.
Keep hands, feet and clothing 
away.

DANGER DANGER! Remove the battery 
and read the instructions in 
the manual before clearing a 
blockage. Keep hands and 
feet well away from the front of 
the machine and the discharge 
chute.
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Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Please 
recycle where facilities exist. 
Check with your local authority 
or retailer for recycling advice.
Conforms to all regulatory 
standards in the country in 
the EU where the product is 
purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

86
The guaranteed sound power 
level is 86 dB.

Push and hold

Squeeze and hold to operate

Storage battery compartment

In use battery compartment

The following signal words and meanings 
are intended to explain the levels of risk 
associated with the product:
The following signal words and meanings 
are intended to explain the levels of risk 
associated with the product.

 DANGER
Indicates an imminently hazardous 
situation, which, if not avoided, will result in 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, 
which, if not avoided, could result in death 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, 
which, if not avoided, may result in minor or 

CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in 
property damage.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold 
separately

Note

Warning

Lock

Unlock
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La plus grande priorité a été donnée à la 

conception.

UTILISATION PRÉVUE

n'être utilisée qu'à l'extérieur sous un bon 
éclairage par un opérateur se tenant debout et 
marchant derrière le produit. Ce chasse-neige 
ne doit être utilisé que par un adulte qui a lue 
et compris les instructions et avertissements 
de ce manuel et qui peux être considéré 
comme responsable de ces actes. Pour des 
raisons de sécurité, le produit doit être en 
permanence contrôlé des deux mains.
Ce produit est destiné à déblayer la neige de 
surfaces telles que les allées, les trottoirs, les 
chemins, les sentiers, les routes, et autour des 
maisons. Ce produit peut déblayer la neige 
d'une épaisseur pouvant atteindre 25 cm.

que les roues ne touchent le sol. On ne doit 
pas monter dessus pour se faire tracter. Ce 
produit ne doit être utilisé que de la façon 
décrite dans ce manuel, il ne doit pas être 
utilisé dans un autre but.

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Suivez les règles de sécurité lorsque vous 
utilisez le produit. Pour votre sécurité et celle 
des passants, veuillez lire ces instructions 
avant d'utiliser le produit. Veuillez conserver 
ce manuel pour vous-y reporter dans le 
futur.

  AVERTISSEMENT
Ce produit ne peut être utilisé qu'avec 
le pack batterie. Lors de l'utilisation de 
machines alimentées par batterie, il 
convient de respecter certaines précautions 

risques d'incendie, de fuite de batterie et de 
blessures.

ENTRAÎNEMENT
 Lisez et comprenez les instructions et les 

avertissements de sécurité. Familiarisez-
vous avec les commandes du produit ainsi 
qu'avec sa correcte utilisation.

 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ni les 
personnes non familiarisées avec ces 
instructions utiliser, nettoyer ou entretenir 
le produit. Les lois locales peuvent imposer 
un âge minimum à l’opérateur. Les enfants 
doivent être bien surveillés afin de s'assurer 

 Gardez à l’esprit que l’opérateur est 
responsable des accidents qui arrivent 
aux autres personnes présentes dans sa 
propriété.

 Gardez les passants, les enfants et les 
animaux éloignés d'au moins 15m de 
l'aire de travail. Arrêtez le produit lorsque 
quiconque pénètre dans l'environnement 
de travail.

 
êtes fatigué, malade, ou sous l'influence de 
l'alcool, de drogues ou de médicaments.

 Procéder avec précautions pour éviter 
tous risque de glissade ou de chute, 
particulièrement lorsque vous reculez.

PRÉPARATION
 Vérifiez avec soin la zone où vous allez 

utiliser la machine, et retirez-en tous les 
paillassons, traîneaux, planches, câbles, 

 Lors de l'utilisation de la machine, portez 

des chaussures antidérapantes. Évitez 
tout habillement ample ou comportant 
des cordons ou cravates qui pendent et 
seraient susceptibles d'être happés par les 
pièces en mouvement.

 Attachez les cheveux longs au-dessus du 
niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne se 
prennent dans les parties en mouvement.

 Portez une protection oculaire totale 
en permanence lorsque vous utilisez 
ce produit. Le fabricant recommande 
fortement le port d'un masque facial total 
ou de lunettes de protection complètement 
fermées. Des lunettes de vue ou de soleil 
ne constituent pas une protection adéquate. 

vitesse à tout moment et peuvent rebondir 
sur des surfaces dures en direction de 
l'opérateur. Un masque anti-poussières, 
un casque de chantier, ou une protection 
auditive doivent être utilisés lorsque les 
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conditions l'exigent.
 Avant chaque utilisation assurez-vous que 

toutes les commandes et tous les organes 
de sécurité fonctionnent correctement. 
N'utilisez pas l'outil si son interrupteur 
“arrêt” est inopérant à arrêter le produit.

 
à une vérification visuelle afin de vous 
assurer que les carters n'ont pas été 
endommagés et que les protections et 
poignées sont en place et bien fixées.

 Apportez le produit à un service après-
vente agréé pour le remplacement des 
étiquettes abîmées ou illisibles.

 Laissez la machine se mettre à la 
température extérieure avant de la mettre 
en marche pour dégager la neige.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ALIMENTÉS PAR BATTERIE

 
instructions de sécurité qui accompagnent 
votre batterie et son chargeur. Le non 
respect de cette consigne pourrait entraîner 
une décharge électrique, un incendie ou 
autres situations dangereuses. Gardez 
toutes les instructions ensemble en lieu sûr 
pour vous-y reporter dans le futur.

 Les outils alimentés par batterie n'ont pas à 
être branchés sur le secteur; ils sont donc 
en permanence en état de fonctionner. 
Retirez le pack batterie avant toute 
opération de réglage, de nettoyage, ou de 
retrait de corps étrangers de l'appareil.

 Un pack batterie ne peut être rechargé 
qu'à l'aide du chargeur préconisé par 
le fabricant. L'utilisation d'un chargeur 
avec un pack batterie incompatible peut 
entraîner un risque d'incendie. N'utilisez 
que le chargeur listé dans les instructions.

 N'utilisez que le pack batterie 
spécifiquement prévu pour la machine. 
L'utilisation de tout autre pack batterie 
peut entraîner un incendie, une décharge 
électrique, ou des blessures.

 Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé, 

tels que trombones, pièces de monnaie, 

susceptibles de court-circuiter les bornes 
de la batterie. La mise en court-circuit des 
bornes du pack batterie pourrait causer 
des étincelles, des brûlures, un incendie, 

ou une explosion.
 Ne mettez pas les appareils alimentés par 

batterie ni leur batterie à proximité du feu 
ou d'une source de chaleur. Ceci augmente 
les risques d'explosion et de blessures.

 N'ouvrez pas et n'abîmez pas le pack 
batterie. Les fuites d'électrolyte sont 
corrosives et sont susceptibles de causer 
des dommages aux yeux ou à la peau. 
L'électrolyte peut être toxique en cas 
d'ingestion.

 Protégez le pack batterie de l'humidité et 
de l'eau. Ne rechargez pas une batterie 
en milieu humide. Vous réduirez ainsi les 
risques d'incendie, de choc électrique et de 
blessures corporelles.

 Si la batterie est endommagée ou utilisée 
de façon inappropriée, des vapeurs sont 
susceptibles d'être émises. Aérez les lieux 
et contactez un médecin en cas de gène. 
Les vapeurs peuvent irriter le système 
respiratoire.

 Ne laissez pas le pack batterie dans 
un véhicule sous des conditions de 
température froides ou chaudes.

 Les batteries Ion-Lithuim peuvent être 
utilisé a des températures inférieur a 20°c. 
Mettre en place la batterie et utiliser le 
produit pour des utilisations légères. Au 
bout d'environ une minute, le pack se sera 
réchauffé et fonctionnera normalement.

 N'incinérez pas la batterie. Lorsque la 
batterie est en fin de vie opérationnelle, 

dispositions légales de votre région.
 Sous des conditions abusives, du liquide 

d'entrer en contact avec ce liquide. En 
cas de contact accidentel, lavez à grande 
eau. Si du liquide entre en contact avec 
les yeux, consultez immédiatement un 

peut causer des irritations ou des brûlures.

RÈGLES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU 
CHASSE-NEIGE SANS-FIL

 Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous 
les pièces en rotation ou à leur proximité. 

 Restez vigilant, regardez ce que vous 
faites et faites preuve de bon sens lorsque 
vous utilisez l'appareil. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation du produit 
peut provoquer de graves blessures.
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 Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
opérez sur des allées, chemins ou routes 
en gravier ou lorsque vous les traversez. 
Restez alerte pour parer aux dangers 
cachés ou à la circulation.

 
vitesse sur les surfaces glissantes. Faite 
attention quand vous reculez.

 

tenir en face du produit.
 Ne dégagez pas la neige à travers les 

pentes. Redoublez de vigilance lorsque 
vous changez de direction sur une pente. 
Ne tentez pas de déneiger les fortes 
pentes.

 
protections, platines, ou autres dispositifs 
de sécurité ne sont pas en place.

 
d'enclos en verre, de voitures, de fenêtres, 
ou d'embrasures de portes sans avoir 
réglé l'angle d'évacuation de la neige en 
conséquence. Eloignez tous les passants 
de la zone de travail, en particulier les 
enfants et les animaux.

 
en marche sur une surface quelconque 
à moins qu'elle ne soit propre et dure. Le 
gravier, le sable, et autres débris peuvent 

vers l'opérateur ou les passants, risquant 
de provoquer de graves blessures.

 Ne surchargez pas la machine au-delà de 
ses capacités en tentant de dégager la 
neige trop vite.

 Utilisez la machine sous un bon éclairage 
et prenez garde aux obstacles ou dangers 
illuminés par les éclairages de machines.

 N'utilisez pas le produit en cas de risque 
d'éclair.

 Restez en permanence à l’écart de la 

 N'utilisez pas la machine en atmosphère 
explosive, comme en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. 

 Gardez un bon appui et un bon équilibre. 
Ne pas se précipiter. Ne travaillez pas en 
extension, vous pourriez perdre l’équilibre. 

 

pieds dans les pentes et marchez, ne 

 Ne modifiez la machine d'aucune façon et 
n'utilisez pas de pièces ou accessoires non 
recommandés par le fabricant.

 Ne tentez pas de faire des réglages quand 
le moteur tourne, A l’exception de ceux 
recommandés par le constructeur.

  AVERTISSEMENT
Si le produit est tombé, a subi un choc 
important ou se met à vibrer de façon 
anormale, arrêtez-le immédiatement et 
recherchez les dommages éventuels ou 

pièce endommagée doit être correctement 
remplacée ou réparée par un service après-
vente agréé.

 Pour réduire le risque de blessures 
associées à l'entrée en contact avec les 

arrêter le produit, de retirer le pack batterie, 
et de s'assurer que tous les éléments en 
mouvement se sont bien arrêtés :  

 avant de nettoyer ou de dégager la 
cause d'un blocage

 lorsque vous laissez le produit sans 
surveillance

 avant de travailler sur le produit, de le 
vérifier ou de l'entretenir

 
afin de vérifier les dommages éventuels 
subis par le produit

 si le produit se met à vibrer de façon 
anormale (vérifiez immédiatement)

CONSEILS D'UTILISATION
 Le produit ne fonctionnera pas si la poignée 

supérieure n'est pas bien en place et si le 
clip de verrouillage de la poignée n'est 
pas bien enclenché. Deux contacteurs 
de sécurité sont présents pour aider à 
éviter toute mise en marche accidentelle 
lorsque la machine n'est pas correctement 
assemblée.

 Prenez en compte la direction du vent 
avant d'utiliser la machine. Dégagez la 
neige dans la même direction que le vent 
afin qu'elle ne revienne pas vers votre 
visage.

 Une fois terminé, laissez le moteur 
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tourner pendant quelques minutes 
supplémentaires, puis tournez le levier 
de rotation du sens d'évacuation en avant 
et en arrière à plusieurs reprises afin de 
dégager toute neige résiduelle du conduit 
d'évacuation.

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Arrêtez la machine, retirez le pack batterie, 

et laissez l'outil refroidir avant de le ranger 
ou de le transporter.

 Débarrassez l'appareil de tous les corps 
étrangers. Rangez la en un endroit frais, 
sec et correctement ventilé, hors de portée 
des enfants. Ne la rangez pas à proximité 
d'agents corrosifs tels que produits 

Ne rangez pas à l'extérieur.
 Pour le transport, attachez la machine pour 

l'empêcher de bouger ou de tomber, afin 
d'éviter toute blessure et tout dommage 
matériel.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pièces détachées et 
accessoires d'origine constructeur. Le non 
respect de cette précaution peut entraîner 
de mauvaises performances, des blessures, 
et annuler votre garantie.

  AVERTISSEMENT
Les réparations demandent un soin et des 
connaissances extrêmes et ne doivent 
être effectuées que par un réparateur 

nos réparateurs agréés. N’utilisez que des 
pièces détachées identiques pour effectuer 
les réparations.

 Vous pouvez effectuer les réglages et 
réparations décrits dans ce manuel. 
Pour les autres réparations, contactez un 
service après-vente agréé.

 Après chaque utilisation, utilisez un chiffon 
propre et sec pour nettoyer le produit.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des 
écrous, vis et boulons pour que le produit 

Toute pièce endommagée doit être 

correctement remplacée ou réparée par un 
service après-vente agréé.

SUPPRIMÉ UN BLOCAGE

  AVERTISSEMENT

à l'avant du produit ou en face du conduit 

grave.

 Relâchez la gâchette, et retirez le pack 
batterie.

 Assurez-vous que tous les éléments en 
mouvement se sont bien arrêtés.

 Dégagez le blocage à l'aide d'une tige en 
bois.

 Faites tourner la turbine à l'aide de la tige 
en bois.

 Prenez garde, la turbine est susceptible 
de tourner par elle-même lorsque vous 
dégagez le blocage du fait de l'inertie de 
son mécanisme.

 Une fois qu'il est possible de faire tourner 
la turbine avec la tige en bois, mettez-vous 
à l'arrière du produit.

 Il est normal que la turbine tourne par 
paliers.

 Assurez-vous de pouvoir continuer le 
déneigement en toute sécurité.

 Mise en place du pack batterie. Mettez le 
produit en marche.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon 
les prescriptions, il reste impossible d'éliminer 
totalement certains facteurs de risque 
résiduels. Les dangers suivants risquent 
de se présenter en cours d'utilisation et 
l'utilisateur doit prêter particulièrement garde 
à ce qui suit : 

 Blessures dues au bruit
 Portez une protection auditive et limitez 

le temps d'exposition.
 

haut et l'avant en provenance de la turbine 
en rotation à l'avant de la machine ou en 
provenance du conduit d'évacuation.

 Portez en permanence une protection 
oculaire adaptée.

9 Français |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK



APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE 
PRODUIT

Voir page 133.
1. Poignée supérieure
2. Gâchette de Marche/arrêt
3. Bouton de verrouillage de la gâchette
4. Câble de commande du moteur
5. Levier de rotation du conduit d'évacuation
6. Clip de verrouillage de la poignée
7. Arbre de rotation du conduit d'évacuation
8. Poignée du déflecteur du conduit 

d'évacuation
9. Déflecteur du conduit d'évacuation
10. Éclairage à LED
11. Turbine
12. Poignée intermédiaire
13. Bouton de réglage de la poignée
14. Poignée inférieure
15. Poignée de transport/soulèvement
16. Compartiment de la batterie 

supplémentaire
17. Compartiment de la batterie utilisée
18. Batterie
19. Chargeur de batterie

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE 
PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d'utiliser 
le produit, respectez tous les 
avertissements et toutes les 
instructions de sécurité.

Gardez tous les passants, en 
particulier les enfants et les 
animaux, éloignés d'au moins 
15 m de distance de la zone de 
travail.

Portez une protection oculaire

D
A
N
G
E
R DANGER! Éviter les blessures 

dues à la turbine rotative, 
tenez les mains, les pieds et 
les vêlements loin de celle-ci.

DANGER
DANGER! Retirez la batterie 
et lisez les instructions dans 
le manuel avant de supprimer 
un blocage. Tenez les mains, 
les pieds loin du devant 
la machine et de la trappe 

Les produits électriques 
hors d’usage ne doivent pas 

ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous 
renseigner sur les conditions 
de recyclage.
Cet outil est conforme à 
l’ensemble des normes 
réglementaires du pays de l’UE 
où il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité 
ukrainienne

86
Le niveau de puissance sonore 
garanti est de 86 dB

Poussez et maintenez

Pressez et maintenez pour 
opérer

Compartiment de la batterie 
supplémentaire

Compartiment de la batterie 
utilisée

Les signaux et mots suivants sont destinés 
à indiquer le niveau de risque associé au 
produit :

 DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, 
si l’on n’y prend garde, peut entraîner la 
mort ou des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
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Situation potentiellement dangereuse qui, 
si l’on n’y prend garde, peut entraîner la 
mort ou des blessures graves.

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, 
si l’on n’y prend garde, peut entraîner des 
blessures moyennes ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entraîner 
des dommages matériels.

SYMBOLES DE CE MANUEL
Pièces détachées et 
accessoires vendus 
séparément

Note

Avertissement

Verrouillage

Déverrouillage
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit 
hatten oberste Priorität bei dem Design Ihres 
Akku-Schneefräse.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Die Akku-Schneefräse ist nur zu Benutzung 
im Freien in einem gut beleuchteten 
Bereich durch einen stehenden, hinter 
dem Produkt gehenden Benutzer geeignet. 
Die Akku-Schneefräse ist nur für den 
Gebrauch durch Erwachsene vorgesehen, 
die die Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben und als verantwortlich 
für ihre Taten erachtet werden können. 
Aus Sicherheitsgründen muss das Produkt 
während der Benutzung mit beiden Hände 
immer ausreichend kontrolliert werden.
Das Produkt ist zum Räumen von Schnee 
in Bereichen wie Einfahrten, Bürgersteigen, 
Wegen, Straßen und um Häuser konstruiert. 
Das Produkt kann Schnee bis zu einer Höhe 
von 25 cm räumen.
Das Produkt sollte niemals mit vom Boden 
gehobenen Rädern benutzt werden. 
Es sollte nicht auf dem Produkt geritten 
werden. Das Produkt sollte nur wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben und für 
keinen anderen Zweck benutzt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

  WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt 
werden, wenn dieses Produkt benutzt wird. 
Lesen Sie für Ihre eigene Sicherheit und die 
von Außenstehenden diese Anweisungen 
bevor Sie das Produkt benutzen. Bitte 
bewahren Sie die Anweisungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

  WARNUNG
Das Produkt sollte nur mit dem Akku 
verwendet werden. Bei der Verwendung von 

grundsätzliche Vorsichtsmaßnahmen 
befolgt werden, um das Risiko eines Feuers, 
auslaufender Akkus und von Verletzungen 
zu reduzieren.

UNTERWEISUNG
 Lesen und verstehen Sie die Anweisungen 

und Sicherheitswarnungen. Machen 

Sie sich mit den Bedienelementen und 
dem ordnungsgemäßen Gebrauch des 
Produktes vertraut.

 Lassen Sie niemals Kinder oder Personen 
mit verminderten physischen, geistigen oder 
sensorischen Fähigkeiten oder Personen, 
die mit diesen Anweisungen nicht vertraut 
sind das Produkt bedienen, reinigen oder 
warten. Die lokale Gesetzgebung regelt 
das Mindestalter des Benutzers. Kinder 
müssen ausreichend beaufsichtigt werden, 
so dass gewährleistet ist, dass sie nicht mit 
dem Produkt spielen.

 Vergessen Sie nie, dass der Benutzer 
verantwortlich ist für Unfälle und Gefahren, 
die an Eigentum Fremder oder an anderen 
Personen entstehen könnten.

 Halten Sie Zuschauer, Kinder und 
Haustiere 15 m von dem Arbeitsbereich 
fern. Stoppen Sie das Produkt, wenn 

 Arbeiten Sie niemals mit dem Produkt, 
wenn Sie müde oder krank sind, oder unter 
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder 
Medikamenten stehen.

 Seien Sie vorsichtig, um stolpern oder 
hinfallen zu vermeiden, insbesondere 
wenn Sie rückwärts  arbeiten.

VORBEREITUNG
 Untersuchen Sie den Bereich in dem die 

Maschine verwendet werden soll gründlich, 
und entfernen Sie alle Fußmatten, Schlitten, 
Bretter, Drähte und andere Gegenstände.

 Tragen Sie beim Betrieb der Maschine 
immer adäquate Winterkleidung und 
rutschfestes Schuhwerk. Vermeiden Sie 
weite Kleidung, oder Kleidung mit Schnüren 
oder Bändern zu tragen, sie können sich in 
beweglichen Teilen verfangen.

 Binden Sie lange Haare zurück, so dass 
diese sich über Schulterhöhe befinden, um 
zu verhindern, dass sie sich in beweglichen 
Teilen verfangen.

 Tragen Sie immer vollen Augenschutz, 
wenn Sie das Produkt benutzen. Der 
Hersteller empfiehlt dringend eine volle 
Gesichtsmaske oder voll geschlossene 
Schutzbrille zu tragen. Normale Brillen 
oder Sonnenbrillen sind kein ausreichender 
Schutz. Gegenstände können mit hoher 
Geschwindigkeit geschleudert werden 
und von harten Oberflächen in Richtung 
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Benutzer abprallen. Staubmaske, 
Helm oder Gehörschutz müssen bei 
entsprechenden Bedingungen benutzt 
werden.

 Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente 
und Sicherheitsvorrichtung 
ordnungsgemäß funktionieren. Benutzen 
sie das Werkzeug nicht, wenn der "Aus"-
Schalter das Produkt nicht stoppt.

 
Benutzung, ob das Gehäuse unbeschädigt 
ist und alle Schutzabdeckungen montiert 
und gesichert sind.

 Bringen Sie das Produkt einem autorisierten 
Kundendienst zurück, um beschädigte 
oder unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

 Lassen Sie die Maschine sich an die 
Temperatur im Freien anpassen, bevor Sie 
mit dem Schneeräumen beginnen.

BENUTZUNG UND WARTUNG VON AKKU-
GERÄTEN

 Lesen, verstehen und befolgen Sie immer 
die mit Ihrem Akku und Ladegerät gelieferten 
Sicherheitsanweisungen. Nichtbefolgung 
kann zu Stromschlag, Feuer oder anderen 
gefährlichen Situationen führen. Halten Sie 
alle Anweisungen zum späteren Nachlesen 
an einem sicheren Ort beisammen.

 Akkubetriebene Werkzeuge müssen nicht 
an eine Stromsteckdose angeschlossen 

betriebsbereit. Entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen, 
reinigen oder material von dem Gerät 
entfernen.

 Ein Akku darf nur mit dem vom Hersteller 
vorgeschriebenen Ladegerät aufgeladen 
werden. Die Benutzung eines Ladegerätes 
mit einem inkompatiblen Akku kann ein 
Feuerrisiko verursachen. Benutzen Sie 
nur das in der Bedienungsanleitung 
aufgeführte Ladegerät.

 Verwenden Sie nur den speziell für 
dieses Gerät vorgesehenen Akku. 
Die Verwendung anderer Akkus kann 
zu Feuergefahr, Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.

 Halten Sie Akkus, die nicht benutzt 

Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 

zischen den Polen herstellen könnten, 
fern. Ein Kurzschließen der Akkupole kann 
Funken, Verbrennungen, Feuer oder eine 
Explosion verursachen.

 Halten Sie batteriebetriebene Produkte 
bzw. deren Akkus von Feuer und Hitze 
fern. Das erhöht das Explosions- und 
Verletzungsrisiko.

 Öffnen oder beschädigen Sie den Akku 
nicht. Freigesetzte Batterieflüssigkeit ist 
gewebezerstörend und kann zu einer 
Schädigung von Augen oder Haut führen. 
Es kann bei Verschlucken toxisch wirken.

 Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit 
und Wasser. Laden Sie das akkubetriebene 
Gerät nicht an feuchten oder nassen Orten 
auf. Durch Befolgung dieser Anweisung 
wird das Risiko von Bränden, elektrischen 
Schlägen und Körperverletzungen 
verringert.

 Im Fall einer Beschädigung oder nicht 
ordnungsgemäßen Verwendung des 
Akkus, können Dämpfe austreten. Sorgen 
Sie für frische Luft und suchen Sie bei 
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe 
können zu einer Reizung des Atemsystems 
führen.

 Lassen Sie den Akkupack bei heißen 
oder kalten Bedingungen nicht in einem 
Fahrzeug.

 Der Akkupack kann bis zu eienr Temperatur 
von -20°C eingesetzt werden. Setzen Sie 
den Akku in das Gerät ein und nutzen 
Sie es in einer normalen Anwendung. 
Nach etwa einer Minute hat sich das 
Akkupack erwärmt und beginnt normal zu 
funktionieren.

 Verbrennen Sie den Akku nicht. Wenn der 
Akku das Ende der Nutzungsdauer erreicht 
hat, entsorgen Sie ihn gemäß den örtliche 
Bestimmungen.

 Unter missbräuchlichen Bedingungen 
kann Flüssigkeit aus dem Akku spritzen 
- vermeiden Sie den Kontakt mit dieser 
Flüssigkeit! Falls es versehentlich zu 
einem Kontakt kommen sollte, spülen Sie 
die Flüssigkeit mit Wasser ab. Suchen Sie 
außerdem medizinische Hilfe auf, falls die 
Flüssigkeit in die Augen gerät. Aus dem 
Akku ausgetretene Flüssigkeit kann zu 
Irritationen oder Verätzungen führen.
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SICHERHEITSREGELN FÜR AKKU- 
SCHNEEFRÄSEN

 Halten Sie Ihre Hände oder Füße nicht in 
die Nähe von oder unter rotierende Teile. 

 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das 
was Sie tun und verwenden Sie bei der 
Benutzung des Gerätes Ihren gesunden 
Menschenverstand. Ein kurzer Moment der 
Unachtsamkeit bei der Verwendung eines 
Produktes kann zu schweren Verletzungen 
führen.

 Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie 
auf Kieseinfahrten, -wegen oder -straßen 
arbeiten oder diese kreuzen. Achten Sie 
auf versteckte Gefahren oder Verkehr.

 Nutzen Sie die Maschinen niemals in hoher 
Transportgeschwindigkeit auf rutschigem 
Untergrund. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie 
rückwärts arbeiten.

 Räumen Sie niemals in Richtung von 
Passanten (Auswurföffnung) oder erlauben 

 Räumen Sie nicht entlang von Hängen. 
Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie 
auf Hängen die Räumrichtung wechseln. 
Versuchen Sie nicht, steile Hänge zu 
räumen.

 Betreiben Sie das Produkt 
niemals ohne korrekt montierte 
Schutzabdeckungen, Schilde oder andere 
Sicherheitsvorrichtungen.

 Betreiben Sie das Produkt niemals in der 
Nähe von Glasgehäusen, Kraftfahrzeugen, 
Fenstern oder Türen ohne die richtige 
Einstellung des Auswurfkanals. Halten 
Sie unbeteiligte Personen aus dem 
Arbeitsbereich fern, insbesondere Kinder, 
aber auch Tiere.

 Stellen Sie das Produkt nur auf einen 
sauberen und harten Untergrund, wenn der 
Motor läuft. Kies, Sand und anderes Geröll 
können mit dem Lufteinlass aufgenommen 
werden und in Richtung Benutzer oder 
Passanten geschleudert werden, und so 
schwere Verletzungen verursachen.

 Überlasten Sie die Kapazität der Maschine 
nicht, indem Sie versuchen, den Schnee 
zu schnell zu räumen.

 Benutzen Sie die Maschine in einem gut 
beleuchteten Bereich und achten Sie auf 
Hindernisse oder Gefahren, die von den 
Scheinwerfern der Maschine beleuchtet 

werden.
 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die 

Gefahr von Blitzschlag besteht.
 Halten Sie die Auswurföffnung immer 

sauber. Stecken Sie keine Gegenstände in 
Öffnungen. 

 Betreiben Sie die Maschine nicht in 
einer explosiven Atmosphäre, wie in der 
Umgebung von brennbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Staub. 

 Halten Sie immer das Gleichgewicht. 
Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Das könnte zu 
Gleichgewichtsverlust führen. 

 Achten Sie an Böschungen immer auf 
sicheren Stand und gehen Sie, niemals 
laufen.

 Verändern Sie die Maschine nicht auf 
irgendeine Weise oder verwenden Teile 
oder Zubehör die nicht vom Hersteller 
empfohlen sind.

 Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wenn 
der Motor läuft, es sei denn es wird speziell 
durch den Hersteller emphohlen.

  WARNUNG
Wenn das Produkt fallen gelassen wurde 
oder einen schweren Schlag erhalten 
hat oder ungewöhnlich vibriert, stoppen 
Sie das Produkt sofort und überprüfen 

Sie die Ursache der Vibration. Jeder 
Schaden sollte durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert 
oder ausgetauscht werden.

 Um die Gefahr von Verletzungen durch 
drehende Teile zu verringern, stoppen 
Sie immer das Produkt, entfernen den 
Akkupack und stellen sicher, dass alle 
drehende Teile gestoppt sind:  

 vor dem Reinigen oder Entfernen einer 
Blockierung.

 wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt 
lassen

 Bevor Sie das Produkt prüfen, reinigen 
oder daran arbeiten,

 Überprüfen Sie das Produkt auf 
Schäden, nachdem ein Fremdkörper 
getroffen wurde

 Wenn die Maschine anfängt 
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ungewöhnlich zu vibrieren (sofort 
überprüfen).

TIPPS ZUR BEDIENUNG
 Das Produkt funktioniert nicht, wenn 

der obere Griff nicht richtig montiert 
ist und der Verriegelungsclip des 
Griffs nicht richtig eingerastet ist. Zwei 
Sicherheitsverriegelungen helfen 
unbeabsichtigtes Starten zu verhindern, 
wenn die Maschine nicht richtig montiert 
ist.

 Achten Sie auf die Windrichtung bevor Sie 
die Maschine benutzen. Richten Sie den 
Schneeauswurf-Öffnung in Windrichtung 
aus, um zu verhindern, dass der Schnee 
zurück in Ihr Gesicht geblasen wird.

 Wenn Sie fertig sind, lassen Sie den 
Motor noch ein paar Minuten weiter 
laufen, drehen Sie dann den Hebel für die 
Drehung des Auswurfschachts mehrmals 
hin und her, um den restlichen Schnee aus 
dem Auswurf zu entfernen.

TRANSPORT UND LAGERUNG
 Stoppen Sie die Maschine, entfernen 

den Akkupack und lassen das Werkzeug 
abkühlen, bevor Sie es einlagern oder 
transportieren.

 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom 
Produkt. Lagern Sie das Gerät an einem 
trockenen und gut belüfteten Ort, der 
Kindern keinen Zugang bietet. Die 
Schneefräse von korrodierend wirkenden 
Stoffen, wie Gartenchemikalien und 
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im 
Freien lagern.

 Sichern Sie die Maschine beim Transport 
gegen Bewegung oder fallen, um 
Verletzungen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des 
Herstellers. Nichtbefolgung kann mögliche 
Verletzungen oder schlechte Leistung 
verursachen und Ihre Garantie ungültig 
machen.

  WARNUNG
Service und Wartung des Gerätes erfordert 
besonderen Schutz und Kenntnisstand 

durchgeführt werden. Bringen Sie das 
Produkt einem autorisierten Kundendienst 
zurück. Beim Service sollten Sie nur 
originale Ersatzteile benutzen.

 Sie dürfen die die in dieser 
Bedienungsanleitung beschriebenen 
Einstellungen und Reparaturen 
durchführen. Kontaktieren Sie Ihren 
autorisierten Kundendienst für andere 
Reparaturen.

 
Benutzung mit einem weichen, trockenen 
Lappen.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und 
Schrauben immer wieder ob alles 
fest angezogen wird so dass das  
Produkt in einem sicheren Zustand 
ist. Jedes beschädigte Teil sollte 
durch den autorisierten Kundendienst 
ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

ENTFERNEN EINER BLOCKADE

  WARNUNG
Platzieren Sie Ihre Hände oder Füße niemals 
vor das Produkt oder den Auswurfschacht, 
um schwere Verletzungen zu vermeiden.

 Lassen Sie den Startschalter los und 
entnehmen Sie den Akku.

 Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche 
Teile vollständig angehalten sind.

 Benutzen Sie einen Holzstock, um die 
Blockade zu entfernen.

 Drehen Sie den Flügelrrad mit einem 
Holzstock.

 Beachten Sie, dass das Flügelrad sich 
aufgrund der gespeicherten Energie in 
dem Mechanismus von selber drehen 
kann, während Sie die Blockade entfernen.

 Nachdem das Flügelrrad mit einem 
Holzstock gedreht werden kann, gehen Sie 
zur Rückseite des Produktes.

 Es ist normal, dass sich der Flügelrad-
Mechanismus schrittweise bewegt.
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 Vergewissern Sie sich, dass es sicher ist 
weiter Schnee zu räumen.

 Setzen Sie den Akku ein und  Schalten Sie 
das Produkt an.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben 
benutzt wird, ist es unmöglich ein gewisses 
Restrisiko vollständig zu beseitigen. 
Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte 
besonders auf folgende Punkte achten: 

 Durch Lärm verursachte Verletzungen.
 Tragen Sie einen Gehörschutz und 

schränken Sie die Belastung ein.
 Verletzungen durch das Flügelrad an 

der Vorderseite der Maschine oder den 
Schneeauswurf nach oben oder vorne 
geschleuderte Gegenstände.

 Tragen Sie immer angemessenen 
Augenschutz.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 133.
1. Oberer Griffbügel
2. An-/Ausschalter
3. Startknopf
4. Motor-Steuerkabel
5. Hebel für die Drehung des 

Auswurfschachts
6. Verriegelungsclip für Griff
7. Stange zur Drehung des Auswurfschachts
8. Griff für Abweiser des Auswurfschachts
9. Auswurfabweiser
10. LED Licht
11. Flügelrrad
12. Griffstange
13. Griff-Einstellknopf
14. Anbindung Griffstange
15. Trage-/Hebegriff
16. Fach zur Akkuaufbewahrung
17. Akkufach (im Betrieb)
18. Akku
19. Akkuladegerät

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie das 
Produkt benutzen, befolgen 
Sie alle Warnungen und 
Sicherheitsanweisungen.

Achten Sie auf geschleuderte 

Sie alle Zuschauer, besonders 
Kinder und Haustiere, 
mindestens 15 m von dem 
Arbeitsbereich fern.

Tragen Sie einen Augenschutz

D
A
N
G
E
R GEFAHR! Vermeiden Sie 

Verletzungen durch das 
drehenden Flügelrrad.
Halten Sie Hände, Füße und 
Kleidung fern.

DANGER
GEFAHR! Entfernen Sie 
den Akku und lesen die 
Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung, 
bevor Sie eine Blockierung 
entfernen. Halten Sie Hände 
und Füße fern von der 
Vorderseite der Maschine und 
dem Auswurfschacht.
Elektrische Geräte sollten nicht 
mit dem übrigen Müll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie 
diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden 
Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung 
zu erhalten.
Dieses Gerät entspricht allen 
gesetzlichen Normen des 
Landes  der europäischen 
Union, in dem es gekauft 
wurde.

EurAsian Konformitätszeichen
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Ukrainisches Prüfzeichen

86
Der garantierte 
Schallleistungspegel beträgt 86 
dB(A).

Drücken und halten

Drücken und halten zur 
Benutzung

Fach zur Akkuaufbewahrung

Akkufach

Die folgenden Signalwörter und –bedeutungen 
sollen den mit diesem Produkt verbundenen 
Risikograd veranschaulichen:

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.

 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu einer 
leichten oder mittleren Verletzung führen 
kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu 
Sachbeschädigungen führen kann.

SYMBOLE IN DIESER 
BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehör getrennt 
erhältlich

Bitte beachten

Warnung

Schloß

Öffnen
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la máxima prioridad a la hora de diseñar su 
quitanieves inalámbrico.

USO PREVISTO
El quitanieves inalámbrico solo es apto para 
uso exterior en una zona bien iluminada y con 

desde atrás. Este quitanieves inalámbrico está 
diseñado para ser utilizado por adultos que 
hayan leído y comprendido las instrucciones 
y advertencias recogidas en este manual y 
que puedan ser considerados responsables 
de sus acciones. Por razones de seguridad, 
la herramienta debe controlarse de forma 
adecuada utilizando las dos manos en todo 
momento.

nieve en zonas como la entrada de la casa, la 
acera, los senderos, la calzada y las zonas de 
alrededor de la casa. El aparato puede mover 
nieve con una profundidad de hasta 25 cm.
El aparato nunca se debe operar sin que las 
ruedas estén apoyadas en el suelo. No se 
debe montar. El aparato sólo se debe utilizar 
según el descrito en el presente manual y no 

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

  ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse 
las normas de seguridad. Por su propia 
seguridad y la de los que le rodean, lea 
estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. Guarde las instrucciones para 
usarlas en el futuro.

  ADVERTENCIA
El aparato solo deberá funcionar con la 
batería. Al usar la máquina con la batería, 
debe seguir siempre las precauciones 
básicas de seguridad para reducir el riesgo 
de incendio, fugas de la batería y lesiones 
personales.

APRENDIZAJE
 Lea y entienda las instrucciones y 

advertencias de seguridad. Familiarícese 
con los controles y el uso adecuado del 
producto.

 Nunca permita que los niños o las personas 
con discapacidad física, sensorial o 
mental, o que no estén familiarizadas 
con estas instrucciones, operen, limpien 
ni realicen el mantenimiento del aparato. 
Las regulaciones locales pueden restringir 
la edad del operario. Los niños deben 
estar adecuadamente supervisados para 

producto.
 Tenga presente que el operario o usuario 

es responsable de los accidentes o riesgos 
que le puedan ocurrir a otras personas o a 
su propiedad.

 Mantenga a los transeúntes, a los niños y a 
los animales a 15m de distancia de la zona 
de operación. Apague el aparato si alguien 
entra en el área.

 No utilice el producto cuando esté cansado, 

drogas o medicamentos.
 Tenga precaución para evitar resbalones o 

caídas, especialmente cuando se opera a 
la inversa.

PREPARACIÓN
 Inspeccione concienzudamente el área 

donde vaya a usar la máquina y retire 
alfombrillas, trineos, tablas, cables y 

 Mientras opera la máquina, lleve siempre 
vestimenta adecuada para el invierno y 
calzado antideslizante de seguridad. Evite 
llevar ropa suelta, con cordones o corbata, 
ya que podría engancharse en las partes 
móviles.

 
encima del nivel de los hombros y evitar 
así que se enmarañe en cualquier pieza 
móvil.

 Lleve puesta una protección total para los 

este aparato. El fabricante recomienda 
encarecidamente el uso de una máscara 
completa o de unas gafas protectoras 
totalmente cerradas. Las gafas normales 
o de sol no son una protección adecuada. 

a gran velocidad y rebotar en superficies 
duras hacia el operador. Debe utilizarse 
máscara antipolvo, casco o protección 
para los oídos.

 Antes de cada uso, asegúrese de que 
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todos los controles y dispositivos de 
seguridad funcionan correctamente. No 
utilice la herramienta si el interruptor “off” 
no para el aparato.

 Antes de cada uso, observe siempre la 
carcasa para verificar que no está dañada 
y que las protecciones y mangos están en 

 Para sustituir las piezas dañadas o las 
etiquetas ilegibles lleve el aparato a un 
centro de servicio autorizado.

 
temperatura exterior antes de empezar a 
quitar la nieve.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA
 Lea, comprenda y siga siempre las 

instrucciones de seguridad suministradas 
con la batería y el cargador. Si no lo hace, 
podría provocar una descarga eléctrica, 
un incendio u otras situaciones peligrosas. 

en un lugar seguro para realizar futuras 
consultas.

 Las herramientas de batería no necesitan 
estar enchufados a una toma de corriente; 
por lo tanto, están siempre en condiciones 
de funcionamiento. Extraiga la batería 

de quitar material de la unidad.
 La batería solamente debe recargarse con 

el cargador especificado por el fabricante. 
El uso de un cargador con una batería 
incompatible puede crear un riesgo de 
incendio. Utilice únicamente el cargador 
indicado en las instrucciones.

 Utilice sólo la batería diseñada 
específicamente para la máquina. El uso 
de cualquier otra batería puede resultar en 
un riesgo de incendio, descargas eléctricas 
o lesiones personales.

 Cuando la batería no está en uso, 

metálicos como clips, monedas, llaves, 

pequeños que puedan crear una conexión 
desde una terminal a otra. Cortocircuitar 
los terminales de la batería puede 
provocar chispas, quemaduras, incendios 
y explosiones.

 No coloque los productos de batería o las 
pilas cerca del fuego o fuentes de calor. 
Esto aumenta el riesgo de explosión y de 

lesiones.
 No abra ni desmonte la batería. El 

electrolito liberado es corrosivo y puede 

tóxico si se ingiere.
 

agua. No cargue la herramienta de batería 

estrictamente estas consignas reducirá el 
riesgo de incendio, de recibir una descarga 
eléctrica y de heridas graves.

 En caso de daños y uso inadecuado de la 
batería, podría emitirse vapor. Respire aire 
fresco y acuda a un médico en caso de 
dolencias. El vapor puede irritar el sistema 
respiratorio.

 
condiciones de frío o calor.

 La batería de IÓN-LITIO se puede utilizar 
a temperaturas de hasta -20 °C. Coloque 
la batería en el aparato y utilícelo para una 
aplicación que requiera poca potencia. 
Después de aproximadamente un minuto, 
la batería se habrá calentado y comenzará 
a funcionar normalmente.

 No queme la batería. Cuando se acabe su 
vida útil, tírela correctamente siguiendo la 
normativa local de su zona.

 En condiciones abusivas, podría salir 
expulsado líquido de la batería, por lo 
que debería evitar el contacto con éste. 
Si se produce un contacto accidental, 

acuda inmediatamente al médico. Si el 
líquido es expulsado de la batería y entra 
en contacto con él, podría causar irritación 
o quemaduras.

NORMAS DE SEGURIDAD DEL QUITA-
NIEVES INALÁMBRICO

 No coloque las manos o los pies cerca o 

 Manténgase alerta, observe lo que está 
haciendo y use el sentido común cuando 
utilice el aparato. En un momento de 
descuido, mientras utiliza el producto 
podrían ocurrir lesiones personales graves.

 Extreme la precaución cuando utilice 
la máquina en caminos, senderos o 
carreteras con gravilla o cuando los cruce. 
Esté alerta a riesgos no visibles o al tráfico.
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 Nunca haga funcionar la máquina a altas 
velocidades de desplazamiento sobre 
superficies resbaladizas. Tenga cuidado al 
dar marcha atrás.

 

aparato.
 No limpie la nieve de cara a una pendiente. 

Tenga mucho cuidado cuando cambie de 
dirección en las cuestas. No intente limpiar 
una pendiente pronunciada.

 Nunca utilice el aparato sin haber colocado 
la protección, las placas u otro tipo de 
dispositivo de seguridad pertinente.

 Nunca opere el aparato cerca de 
recintos cerrados de cristal, automóviles, 

correctamente el ángulo de descarga de 
nieve. Mantenga a los espectadores fuera 

mascotas.
 Nunca coloque el aparato en ninguna 

superficie, que no sea una superficie 
dura y limpia, cuando el motor esté en 
funcionamiento. La gravilla, la arena y 
otros restos pueden ser arrastrados por 
el chorro de aire y disparados hacia el 
operador o los transeúntes, provocando 
lesiones graves.

 No sobrecargue la capacidad de la 
máquina intentando quitar la nieve con 
demasiada rapidez.

 Utilice la máquina en un lugar bien 
iluminado y tenga cuidado con los 
obstáculos o los peligros que iluminen las 
luces de la máquina.

 No utilice el aparato cuando haya riesgo de 
relámpago.

 
descarga en todo momento. No coloque 

 No utilice la máquina en entornos 
inflamables, como puede ser en presencia 
de líquidos inflamables, gases o polvo. 

 Mantenga su pisada firme y su equilibrio. 
No se extienda demasiado. Si lo hace, 
podrá perder el equilibrio. 

 Asegúrese siempre de que está en 
una posición firme y segura cuando se 
encuentre en una cuesta y desplácese 
caminando, nunca corriendo.

 No modifique la herramienta de modo 
alguno ni utilice piezas o accesorios que no 
sean los recomendados por el fabricante.

 
motor está funcionando, excepto cuando 
específicamente recomendado por el 
fabricante.

  ADVERTENCIA
Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte 
o empieza a vibrar de manera anormal, 
párelo inmediatamente y compruebe si 

vibración. La reparación de daños y la 
sustitución de piezas deben ser realizadas 
por un centro de servicio autorizado.

 Para reducir el riesgo de lesiones asociado 
al contacto con las partes giratorias, pare 
siempre el aparato, retire la batería y 
asegúrese de que todas las partes han 

 
obstrucción

 
 antes de inspeccionar, mantener o 

 
para inspeccionar el aparato y ver si 
está dañado

 si el producto empieza a vibrar de forma 
anormal (comprobar inmediatamente)

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO
 El aparato no funcionará si el mango 

superior no está bien colocado y el clip que 
bloquea el mango no está bien cerrado. 
Hay dos bloqueos de seguridad que 
ayudan a prevenir el arranque accidental 
cuando la máquina no está correctamente 
montada.

 Tenga en cuenta la dirección del viento 
antes de operar la máquina. Descargue la 
nieve en la misma dirección que el viento 

la nieve hacia su cara.
 

durante unos minutos más, gire la palanca 
de rotación del conducto de descarga 
hacia delante y hacia atrás varias veces 
para eliminar los restos de nieve.
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 

que la herramienta se enfríe antes de 
guardarla o transportarla.

 Limpie todo el material extraño que pueda 
permanecer en el producto. Guarde en 
una zona seca y bien ventilada, a la que 
no puedan acceder los niños. Evite el 
contacto con agentes corrosivos tales 

sales descongelantes. No almacenar al 
aire libre.

 Para el transporte, asegure la máquina 
para que no se mueva ni se caiga y evitar 
así lesionar a alguien o dañar la máquina.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
Utilice sólo piezas y accesorios de 
recambio originales del fabricante. Si no lo 
hace podría ocurrir un mal funcionamiento, 
podrían producirse daños o podría quedar 
anulada la garantía.

  ADVERTENCIA
Las reparaciones requieren tener mucho 
cuidado y conocimiento y sólo debe 
realizarse por un técnico de servicio 

de servicio autorizado. Al realizar una 
reparación, sólo use piezas de reemplazo 
idénticas.

 
reparaciones descritos en este manual del 
usuario. Para otro tipo de reparaciones 
póngase en contacto con un agente de 
servicios autorizado.

 Limpiar el producto con un paño suave 
seco después de cada uso.

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las 
tuercas, pernos y tornillos están apretados 
apropiadamente para asegurarse de que 
el producto esté en buenas condiciones de 

sustituida o reparada adecuadamente por 
un centro de servicio autorizado.

ELIMINAR BLOQUEOS

  ADVERTENCIA
Nunca ponga las manos o los pies delante 
del aparato o del conducto de descarga, así 
evitará lesiones graves.

 Suelte el gatillo y retire la batería.
 Asegúrese de que todas las partes móviles 

se han detenido por completo:
 Utilice un palo de madera para quitar el 

bloqueo.
 

de madera.
 Tenga cuidado, el impulsor puede moverse 

solo mientras quita el bloqueo debido a la 
energía acumulada en el mecanismo.

 Cuando haya girado el impulsor con el palo 
de madera, muévase a la parte trasera del 
aparato.

 Es normal que el mecanismo impulsor 
haga movimientos escalonados.

 Asegúrese de que es seguro seguir 
retirando nieve.

 Coloque la batería. Encienda el aparato.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme 
a lo prescrito, es imposible eliminar 
completamente determinados factores de 
riesgo residuales. Los siguientes peligros 
pueden surgir en el uso y el operador debe 
prestar especial atención para evitar lo 
siguiente: 

 Lesiones a causa del ruido
 Use protección para los oídos y limite el 

tiempo de exposición.
 

que salen disparados hacia arriba y hacia 
delante del impulsor giratorio y de la parte 
frontal de la máquina o el conducto de 
descarga.

 Lleve puesta la protección ocular 
adecuada en todo momento.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 133.
1. Asa superior
2. Encendido/apagado del disparador
3. Botón de bloqueo del gatillo
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4. Cable de control del motor
5. Palanca de rotación del conducto de 

descarga
6. Clip de bloqueo del mango
7. 
8. Palanca de desviación del conducto de 

descarga
9. Desviador del conducto de descarga
10. LEDs
11. Impulsor
12. Mango intermedio
13. 
14. 
15. Agarradera
16. Compartimento de la batería de 

almacenamiento
17. Compartimento de la batería en uso
18. Batería
19. Cargador de pilas

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y comprenda todas 
las instrucciones antes 
de manipular el producto, 
respete las advertencias y las 
instrucciones de seguridad.

volátiles o lanzados. Mantenga 
a todos los espectadores, 
especialmente a los niños y las 
mascotas, por lo menos a 15 

Utilice protección ocular

D
A
N
G
E
R PELIGRO! Evite lesionarse 

con la turbina giratoria.
Mantenga las manos, los pies 

DANGER PELIGRO! Retire la batería 
y lea las instrucciones del 

bloqueo. Mantenga las manos 

parte frontal de la máquina y 
del conducto de descarga.

Los productos eléctricos 
de desperdicio no deben 
desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos 
donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con 
su autoridad local o minorista 
para reciclar.
Esta herramienta responde 
a todas las normas 
reglamentarias del país de la 
UE donde se ha comprado.

conformidad

Marca de conformidad 
ucraniana

86 sonora es de 86 dB

Pulse y mantenga pulsado

Compartimento de la batería 
de almacenamiento

Compartimento de la batería 
en uso

pretenden explicar los niveles de riesgo 
asociados a este producto.

 PELIGRO
Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, puede 
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar la muerte o 
heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, puede 
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
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Indica una situación que puede causar 
daños en las cosas.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se 
venden por separado

Nota

Advertencia

Cierre

Desbloquear
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E' stata data massima priorità a sicurezza, 

spazzaneve senza cavo.

UTILIZZO RACCOMANDATO
Lo spazzaneve senza cavo è indicato solo per 
l'utilizzo in esterno in aree ben illuminate da 
un operatore in piedi che cammina dietro al 
prodotto. Questo spazzaneve senza cavo è 
adatto per essere utilizzato da adulti che hanno 
letto e compreso le istruzioni e gli avvertimenti 
nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro 
azioni. Per ragioni di sicurezza, l'utensile deve 
essere adeguatamente controllato utilizzando 
sempre due mani.
Il prodotto è progettato per rimuovere neve 
da zone come vialetti, marciapiedi, passaggi 
pedonali, sentieri, stradine e aree circostanti 
abitazioni. Il prodotto può spostare neve con 
una profondità di 25 cm.
Il prodotto non deve essere messo in 
funzione con le ruote fuori del terreno. Non 
salire sul prodotto. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto nel presente manuale e non 
utilizzarlo per altri scopi.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire 
eventuali norme di sicurezza. Per la propria 
sicurezza e per la sicurezza degli osservatori, 
leggere queste istruzioni prima di mettere in 
funzione il prodotto. Conservare le istruzioni 
per eventuali riferimenti futuri.

  AVVERTENZA
Il prodotto deve essere messo in funzione 
solo con un gruppo batterie. Quando si 
utilizzano utensili a batterie seguire sempre 
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio 
di incendio, perdita di liquidi da batterie e 
gravi lesioni alla persona.

UTILIZZO
 Leggere e comprendere le istruzioni e gli 

avvertimenti di sicurezza. Familiarizzare 
con I comandi e il corretto utilizzo del 
prodotto.

 Non permettere mai a bambini o persone 

con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o a persone che non conoscono 
queste istruzioni di mettere in funzione, 
o svolgere le operazioni di pulizia e 
manutenzione sul prodotto. Leggi locali 
possono limitare l’età dell’operatore. 
Supervisionare adeguatamente I bambini 
per assicurarsi che non giochino con il 
prodotto.

 Ricordare che l’operatore sarà responsabile 
di eventuali lesioni o danni a persone o 
cose.

 Tenere osservatori, bambini e animali ad 
almeno 15 metri di distanza dall'area delle 
operazioni. Arrestare il prodotto nel caso in 
cui eventuali osservatori entrino nell'area di 
lavoro.

 Non utilizzare il prodotto se stanchi, malati 
o sotto l'influenza di alcool, droghe o 
medicinali.

 Fare attenzione per evitare di scivolare 
o cadere, soprattutto quando si opera in 
senso inverso.

PREPARAZIONE
 Ispezionare attentamente la zona nella 

quale il dispositivo deve essere utilizzato 
e rimuovere eventuali zerbini, slitte, assi, 
cavi ed altri corpi estranei.

 Mentre si mette in funzione il dispositivo 
indossare sempre abbigliamento invernale 
adeguato e calzature di sicurezza anti-
scivolo. Evitare di indossare abbigliamento 
con parti svolazzanti o con cordicelle o 
cordini pendenti; tali elementi potranno 
infatti rimanere impigliati nelle parti in 
movimento.

 Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle 
spalle per evitare che rimangano impigliati 
nelle parti in movimento.

 Indossare sempre la protezione completa 
occhi mentre si utilizza questo prodotto. La 
ditta produttrice raccomanda di utilizzare 
una maschera per il volto o visiere 
ermeticamente chiuse. Normali occhiali 
scuri o da sole non costituiscono una 
protezione adeguata. Gli oggetti potranno 
essere scagliati ad alta velocità e potranno 
rimbalzare da superfici dure verso 
l'operatore. Utilizzare sempre adeguate 
maschere per la polvere, elmetti, o cuffie 
di protezione.

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che 
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tutti i comandi e i dispositivi di sicurezza 
funzionino correttamente. Non utilizzare 
l'utensile se l'interruttore “off” (spento) non 
arresta il prodotto.

 Prima di ciascun utilizzo, controllare 
sempre il prodotto per verificare se la sede 
non sia danneggiata e gli schermi e I manici 
siano al loro posto e siano correttamente 
assicurati.

 Portare il prodotto presso un centro 
servizi autorizzato per sostituire etichette 
danneggiate o illeggibili.

 Lasciare che il dispositivo si regoli sulla 
base delle temperature esterne prima di 
iniziare a spalare la neve.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTEN-
SILE A BATTERIE

 Leggere, comprendere e seguire sempre le 
istruzioni di sicurezza fornite con la batteria 
e con il caricatore. La mancata osservanza 
potrà causare scosse elettriche, incendi o 
altre situazioni pericolose. Conservare tutte 
le istruzioni assieme in un luogo sicuro per 
eventuali riferimenti futuri.

 Gli utensili a batterie non devono essere 
collegati a una presa per funzionare; tali 
utensili sono quindi in grado di funzionare 
sempre. Rimuovere il gruppo batterie 
prima di svolgere eventuali regolazioni, 
operazioni di pulizia o rimuovere materiale 
dall'unità.

 Ricaricare il gruppo batterie solo con il 
caricatore indicato dalla ditta produttrice. 
Utilizzare un caricatore con un gruppo 
batterie non compatibile potrà creare 
un rischio di incendio. Utilizzare solo il 
caricatore indicato nelle istruzioni.

 Utilizzare solo il gruppo batteria indicato 
per questo utensile. L'utilizzo di gruppi 
batteria doiversi da quello indicato potrà 
causare rischi di incendi, scosse elettriche 
o lesioni alla persona.

 Quando il gruppo batterie non viene 
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in 
metallo come fermagli, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che 
potranno fare da tramite da un terminale 
all’altro. Cortocircuitare i terminali del 
gruppo batterie assieme potrà causare 
scintille, scottature, incendi o esplosioni.

 Non posizionare i prodotti a batteria o le 
loro batterie vicino a fuoco o fonti di calore. 

Ciò aumenterà il rischio di esplosioni e di 
possibili lesioni.

 Non aprire o danneggiare la batteria. Il 
liquido elettrolitico rilasciato è corrosivo e 
può causare danni agli occhi e alla pelle. 
Può essere tossico se ingoiato.

 Proteggere il gruppo batterie da acqua e 
umidità. Non caricare la batteria in un luogo 
umido o bagnato. Il rispetto di tale norma 
limita il rischio di incendi, scosse elettriche 
e lesioni fisiche.

 In caso di danni e di utilizzo improprio 
della batteria, l'utensile potrà emettere dei 
vapori. Esporsi ad aria fresca e rivolgersi a 
un medico in caso di malore. I vapori creati 
potranno irritare il sistema respiratorio.

 Non lasciare il gruppo batterie all'interno di 
un veicolo in temperature estremamente 
alte o basse.

 Il gruppo batterie agli IONI DI LITIO può 
essere utilizzato a temperature fino a -20°C. 
Mettere il gruppo batterie sul prodotto e 
utilizzarlo per lavori leggeri. Dopo circa un 
minuto, il gruppo batterie si sarà riscaldato 
e le operazioni inizieranno normalmente.

 Non bruciare la batteria. Quando la 
batteria è scarica, smaltirla correttamente 
seguendo le norme locali della propria 
zona.

 Se sottoposto a stress, la batteria potrà 
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si 
entra accidentalmente in contatto con tali 
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua. 
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a 
un medico. Il liquido espulso dalla batteria 
potrà causare irritazioni o scottature.

NORME DI SICUREZZA SPAZZANEVE
 Tenere mani e piedi lontani dalle parti 

rotanti. 
 Fare sempre attenzione, osservare le 

operazioni di lavoro e utilizzare senso 
comune quando si mette in funzionamento 
l'unità. Un momento di disattenzione 
mentre si mette in funzione il prodotto potrà 
causare gravi lesioni personali.

 Fare la massima attenzione quando si 
mette in funzione il dispositivo su viali con 
ghiaia, vialetti o strade, o si attraversano 
gli stessi. Fare estrema attenzione a rischi 
nascosti o traffico.

 Non utilizzare mai la macchina a velocità di 
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trasporto elevate su superfici sdrucciolevoli. 
Prestare attenzione durante la retromarcia.

 Non dirigere lo scarico verso eventuali 
osservatori né permettere ad altri di sostare 
davanti al prodotto.

 Non spalare la neve sui pendii delle 
colline. Fare estrema attenzione quando si 
cambia direzione sui pendii. Non tentare di 
rimuovere la neve da pendii ripidi.

 Non mettere in funzione il prodotto senza 
aver montato adeguati schermi e piastre o 
altri dispositivi di protezione di sicurezza.

 Non mettere in funzione il prodotto 
accanto a divisori in vetro, automobili, 
finestre o porte senza aver prima regolato 
correttamente l'angolo di spalatura neve. 
Tenere eventuali osservatori, soprattutto 
animali e bambini, lontani dall’area di 
taglio.

 Posizionare sempre il prodotto su superfici 
dure e pulite e mai su altro tipo di superfici, 
quando il motore è avviato. Ghiaia, sabbia 
e altri detriti potranno essere aspirati dalla 
griglia dell'aria e scagliati verso l'operatore 
o l'osservatore, causando gravi lesioni 
possibili.

 Non sovraccaricare la capacità della 
macchina tentando di rimuovere la neve 
troppo velocemente.

 Utilizzare il dispositivo in un'area bene 
illuminata e individuare ostacoli o pericoli 
nascosti grazie ai fari del dispositivo.

 Non utilizzare il prodotto in caso di rischi 
di fulmini.

 Tenersi sempre lontani dalle aperture di 
scarico. Non inserire oggetti nelle aperture. 

 Non mettere in funzione l'utensile in 
atmosfere esplosive, come in presenza di 
liquidi infiammabili, gas o polvere. 

 Mantenere sempre un appoggio saldo e 
l’equilibrio. Non protendersi. Protendersi 
potrà causare una perdita di equilibrio. 

 Assicurarsi sempre un solido equilibrio su 
pendii e camminare sempre, non correre 
mai.

 Non modificare l'utensile in alcun modo 
né utilizzare parti e accessori non 
raccomandati dalla ditta produttrice.

 Non tentare mai di apportare eventuali 
modifiche, mentre il motore è in 
funzione, tranne nei casi specificamente 

raccomandata dal fabbricante.

  AVVERTENZA
Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti 
o inizia a vibrare in maniera anomala, 
arrestarlo e controllare eventuali danni 

Riparare eventuali danni o far sostituire i 
pezzi da un centro servizi autorizzato.

 Per ridurre il rischio di lesioni associato 
con il contatto con le parti rotanti, arrestare 
sempre il prodotto, rimuovere il gruppo 
batterie, assicurandosi che tutte le parti si 
siano arrestate:  

 prima di svolgere operazioni di pulizia o 
rimuovere un blocco

 quando si lascia il prodotto incustodito
 prima di svolgere operazioni di controllo, 

manutenzione o lavoro sul prodotto
 Dopo aver colpito un corpo estraneo 

controllare il prodotto per individuare 
eventuali danni

 se il prodotto inizia a vibrare in maniera 
anormale (controllare immediatamente)

CONSIGLI PER UN ADEGUATO FUNZIO-
NAMENTO

 Il prodotto non funzionerà se il manico 
superiore non sarà correttamente fissato e 
il dispositivo di blocco del manico non sarà 
stato correttamente inserito. Il prodotto 
è dotato di due dispositivi di blocco di 
sicurezza per aiutare a prevenire un avvio 
accidentale nel caso in cui il prodotto non 
sia stato correttamente montato.

 Fare attenzione alla direzione del vento 
prima di mettere in funzione il dispositivo. 
Scaricare la neve nella stessa direzione del 
vento per evitare che la stessa torni indietro 
e venga scagliata contro l'operatore.

 Una volta concluse le operazioni di lavoro 
lasciare il motore in funzione ancora per 
qualche minuto, quindi spingere in avanti e 
indietro la leva di rotazione scivolo alcune 
volte e rimuovere l'eventuale neve in 
eccesso dallo stesso.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Arrestare l'utensile, rimuovere il gruppo 

batterie e lasciare che l'utensile si raffreddi 
prima di riporlo o trasportarlo.
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 Rimuovere eventuali materiali di scarto 
dal prodotto. Riporre in un luogo asciutto 
e ben ventilato non accessibile ai bambini. 
tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come 
le sostanze chimiche per il giardinaggio e il 
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Per il trasporto, assicurare l'utensile contro 
il movimento e la caduta per prevenire 
lesioni a persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e 
dispositivi originali della ditta produttrice. In 
caso contrario si potranno causare lesioni, 
prestazioni basse e la garanzia verrà 
invalidata.

  AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono 
essere svolte con grande attenzione e 

Portare il prodotto presso un centro servizi 
autorizzato.  Quando l’attrezzo viene 
riparato, utilizzare solo ricambi identici.

 L'operatore potrà fare le regolazioni e 
riparazioni descritte nel presente manuale. 
Per ulteriori riparazioni, contattare il centro 
servizi autorizzato.

 Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una 
panno morbido e asciutto.

 Controllare frequentemente dadi, 
bulloni e viti, verificando che siano stati 
assicurati correttamente per fare in modo 
che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti 
danneggiate o farle sostituire da un centro 
servizi autorizzato.

RIMOZIONE DEI BLOCCHI

  AVVERTENZA
Non mettere mai mani o piedi davanti al 
prodotto o allo scivolo di scarico per evitare 
gravi lesioni.

 Rilasciare il grilletto e rimuovere il gruppo 
batterie.

 Assicurarsi che tutte le parti in movimento 

si siano arrestate.
 Utilizzare un palo in legno per rimuovere 

il blocco.
 Girare il gruppo ventole utilizzando l'asta in 

legno.
 Fare attenzione dal momento che il gruppo 

ventole potrà spostarsi da solo durante la 
rimozione del blocco a causa della energia 
immagazzinata nel meccanismo.

 Quando l'asta in legno sarà in grado di 
girare il gruppo ventole, l'operatore dovrà 
spostarsi verso la parte posteriore del 
prodotto.

 E' normale per il meccanismo della 
ventola avere un movimento a scatti.

 Accertarsi che sia sicuro continuare a 
spazzare la neve.

 Montare il gruppo batterie. Attivare il 
prodotto.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come 
indicato nel manuale, non è completamente 
impossibile eliminare alcuni fattori di rischio 

durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare 
attenzione speciale per evitare quanto segue: 

 Lesioni causate dal rumore.
 Indossare cuffie di protezione e limitare 

l'esposizione.
 Lesioni da oggetti volanti scagliati in aria 

e verso l'operatore dalle ventole rotanti 
posizionate nella parte posteriore del 
dispositivo o dallo scivolo per la neve.

 Indossare sempre protezione occhi 
adeguata.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 133.
1. Manico superiore
2. Acceso/spento grilletto
3. Tasto di blocco grilletto
4. Cavo di controllo motore
5. Leva rotazione scivolo
6. Dispositivo di blocco manico
7. Asta di rotazione scivolo
8. Manico deflettore scivolo
9. Deflettore scivolo
10. Luci al LED luci al LED
11. Gruppo ventole
12. Manico centrale
13. Manopola di regolazione manico
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14. Abbassare il manico
15. Manico per Trasporto/Sollevamento 

utensile
16. Vano riponimento batteria
17. Vano batteria utilizzato
18. Batteria
19. Caricatore batteria

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere e comprendere 
tutte le istruzioni prima di 
mettere in funzione il prodotto, 
seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.

Fare attenzione ad oggetti 
scagliati o lanciati dall'utensile. 
Tenere lontani tutti gli 
osservatori, soprattutto bambini 
e animali, ad almeno 15 m 
dalla zona di funzionamento.

Indossare dispositivi di 
protezione occhi

D
A
N
G
E
R PERICOLO! Evitare lesioni 

da ventole rotanti. Tenere 
mani, piedi e abiti con parti 
svolazzanti lontani.

DANGER PERICOLO! Rimuovere la 
batteria e leggere le istruzioni 
nel manuale prima di 
rimuovere un blocco. Tenere 
mani e piedi lontani dalla parte 
anteriore della macchina e 
dallo scivolo di scarico.

I prodotti elettrici non devono 

domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi 
presso il proprio Comune o 
rivenditore di sicurezza per 
smatire adeguatamente tali 

Questo apparecchio è 
conforme a tutte le norme 
vigenti nel paese dell'UE in cui 
è stato acquistato.

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

86
Il livello di potenza sonora 
garantito è 86 dB

Spingere e trattenere

Premere e tenere premuto per 
mettere in funzione

Vano riponimento batteria

Vano batteria utilizzato

Le parole e i messaggi di avvertimento 
spiegano i livelli di rischio associato con il 
prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se 
non evitata attentamente, potrà causare 
gravi lesioni alla persona o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare gravi lesioni alla persona o 
morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare lesioni minori o moderate 
alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in 
gravi danni a cose.
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SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Parti o accessori venduti 
separatamente

Note

Avvertenze

Blocco

Sblocco
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid 
kregen topprioriteit in het ontwerp van uw 
snoerloze sneeuwfrees.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
De snoerloze sneeuwfrees is uitsluitend 
geschikt voor buitenshuis gebruik in een goed 
verlichte omgeving door een rechtop staande 
bediener die achter het product wandelt. De 
snoerloze sneeuwfrees is uitsluitend geschikt 
om te worden gebruikt door volwassenen 
die de instructies en waarschuwingen in 

handelingen kunnen worden. Omwille van 
veiligheidsredenen moet het product correct 
worden bediend door steeds twee handen te 
gebruiken.
Het product is ontworpen voor het ruimen 
van sneeuw op plaatsen, zoals vb. een oprit, 
voetpad, pad, wegdek en rond het huis. Het 
product kan sneeuw ruimen tot een diepte van 
25 cm.
Het product mag nooit worden gebruikt met 
de wielen van de grond. U mag niet op het 

worden gebruikt, zoals beschreven in deze 
handleiding en mag niet worden gebruikt voor 
een andere doelstelling.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten 
de veiligheidsregels worden opgevolgd. 
Voor uw eigen veiligheid en deze van 
omstanders, dient u deze instructies te 
lezen voor u het product gebruikt. Bewaar 
de instructies voor later gebruik.

  WAARSCHUWING
Het product mag uitsluitend met behulp 

Wanneer u een accuaangedreven 

veiligheidsmaatregelen worden genomen 
om het risico op brand, lekkende accu's en 

OPLEIDING
 

veiligheidswaarschuwingen. Wees 
vertrouwd met de bedieningen en het 
correct gebruik van het product.

 Laat kinderen of mensen met verminderde 

of mensen die niet met deze instructies 

wetgeving kan beperkingen opleggen 

moeten onder toezicht staan om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het product spelen.

 Hou er rekening mee dat de bediener 

ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of 
hun eigendom.

 Houd omstaanders, kinderen en 
huisdieren op tenminste 15m afstand van 
het werkgebied. Leg het product stil als 
iemand het werkgebied betreedt.

 Gebruik het product nooit als u moe of ziek 
bent of onder de invloed van alcohol, drugs 

 Wees voorzichtig om te voorkomen dat 

omgekeerde volgorde.

VOORBEREIDING
 Inspecteer grondig de omgeving waar de 

alle deurmatten, sledes, borden, kabels en 
andere vreemde voorwerpen.

 

ze kunnen verstrikt raken in de bewegende 
delen.

 Maak lang haar vast boven schouderhoogte 
om te voorkomen dat het verstrikt raakt in 
de bewegende delen.

 Draag steeds volledige 

product gebruikt. De fabrikant raadt 
ten zeerste het gebruik aan van een 
volledig gezichtsmasker of een gesloten 
veiligheidsbril. Een normale bril of 
zonnebril is geen afdoende bescherming. 
Voorwerpen kunnen aan hoge snelheid 
worden weggeworpen en kunnen vanop 
een hard oppervlak in de richting van de 
bediener worden teruggeworpen. Een 
stofmasker, harde veiligheidshelm of 
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gehoorbescherming moeten in de geschikte 
omstandigheden worden gebruikt.

 Controleer voor elk gebruik 
of alle bedieningsknoppen en 
veiligheidsinrichtingen goed functioneren. 
Gebruik het werktuig niet als de "uit"-knop 
het product niet stillegt.

 
of de behuizing onbeschadigd is en dat 

gemonteerd en stevig vastgemaakt.
 Breng het product naar een geautoriseerd 

onderhoudscentrum om beschadigde of 
onleesbare etiketten te vervangen.

 Laat de machine zich aan de 
buitentemperatuur aanpassen voor u 
sneeuw begint te ruimen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET AC-
CUAANGEDREVEN WERKTUIG

 

en lader werden meegeleverd. Als u dit 
niet doet, kan dit leiden tot een elektrische 

situatie. Bewaar alle instructies samen op 
een veilige plaats voor later gebruik.

 Accuaangedreven gereedschap hoeft niet 

accupack voor u de machine afstelt, reinigt 

 Een accupack mag uitsluitend worden 
herladen met de lader die door de fabrikant 
wordt gespecificeerd. Wanneer u een lader 
met een niet-compatibel accupack gebruikt 
kan dit een risico op brand veroorzaken. 
Gebruik uitsluitend de oplader die in de 

 Gebruik uitsluitend accupacks die specifiek 

van een ander accupack kan leiden tot 
risico op brand, elektrische schok of 

 Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, 
moet u het weg houden van andere 

andere kleine metalen voorwerpen die een 
verbinding kan maken van een terminal 
naar een andere. Het kortsluiten van 

brandwonden of een explosie veroorzaken.
 Plaats geen accuproducten of hun accu's 

in de buurt van vuur of hitte. Dit verhoogt 

verwondingen.
 Open of beschadig het accupack nooit. 

schade aan ogen of huid veroorzaken. Het 

 Bescherm het accupack tegen vocht en 
water. Laad het accuaangedreven werktuig 
niet op een vochtige of natte plek op. Zo 
kunt u het gevaar voor brand, elektrische 

 

voor verse lucht en raadpleeg medische 
hulp ingeval van klachten. De stoom kan 
leiden tot irritatie van de luchtwegen.

 
achter in warme of koude omstandigheden.

 

opgewarmd en normaal beginnen werken.
 

haar levensduur heeft overschreden, voert 
u deze af in overeenstemming met de 

 

contact hiermee. Als per ongeluk contact 
voorkomt, spoelt u met water. Als de 
vloeistof in contact komt met de ogen, dient 

Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

VEILIGHEIDSREGELS SNOERLOZE 
SNEEUWFREES

 Steek uw handen of voeten niet in de buurt 
van of onder ronddraaiende onderdelen. 

 
gebruik uw gezond verstand wanneer u 
de machine gebruikt. Een ogenblik van 

letsels.
 

werkt op grindopritten, -paden of -wegen 
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of deze oversteekt. Wees alert voor 
verborgen gevaren of verkeer.

 Gebruik de machine nooit met hoge snelheid 
vervoer op een gladde ondergrond. Wees 

 Richt de uitlaat nooit in de richting van 
omstanders of laat niemand voor het 
product staan.

 Ruim geen sneeuw dwars in de richting 
van een helling. Wees uiterst voorzichtig 
wanneer u op een helling van richting 
verandert. Probeer geen steile hellingen te 
ruimen.

 Bedien het product nooit zonder dat 
de beschermers, platen of andere 

 Bedien het product nooit in de omgeving 
van glazen constructies, auto's, ramen 
of deuren zonder de sneeuwuitlaathoek 
correct af te stellen. Houd alle omstanders 

kinderen en huisdieren.
 Plaats het product uitsluitend op een hard, 

schoon oppervlak wanneer de motor draait. 
Grind, zand en ander afval kunnen door 
de luchtinlaat worden opgezogen en in de 
richting van de bediener of omstanders 
worden weggeworpen, waardoor ernstige 
verwondingen kunnen ontstaan.

 Overbelast de machinecapaciteit niet door 
sneeuw in een te snel tempo te ruimen.

 Gebruik de machine op een goed verlichte 

die door de koplampen van de machine 
worden verlicht.

 Gebruik het product niet als er gevaar is 
voor bliksem.

 
geen voorwerpen in de openingen. 

 Gebruik de machine niet in explosieve 
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 

 Bewaar steeds een stevige houvast en 
goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u 
niet uit, waardoor u uw evenwicht kunt 
verliezen. 

 
hellingen en wandel, ren nooit.

 
aanpassen of reserveonderdelen 
gebruiken die niet worden aanbevolen 

door de fabrikant.
 Probeer nooit om aanpassingen te maken 

door de fabrikant aanbevolen.

  WAARSCHUWING
Als u het product laat vallen, het een 
ernstige impact ondergaat of abnormaal 
begint te trillen, legt u het product 

schade of zoekt u naar de oorzaak van 
de trillingen. Enige schade moet direct 
worden gerepareerd of vervangen door een 
bevoegd onderhoudscentrum.

 
die verband houden met contact met 
roterende onderdelen, legt u het product 

en zorgt u ervoor dat alle bewegende 

 voor u een blokkering reinigt of weghaalt
 wanneer u het product onbeheerd 

achterlaat
 voor het controleren, onderhouden of 

werken aan het product.
 nadat een vreemd voorwerp werd 

geraakt om het product op schade te 
controleren.

 als het product abnormaal begint te 

GEBRUIKSTIPS
 Het product werkt niet als het bovenste 

handvat niet correct is gemonteerd 
en de vergrendelclip van het handvat 

veiligheidsvergrendelingen om een 

wanneer de machine niet correct is 
gemonteerd.

 Denk aan de windrichting voor u de 
machine begint te gebruiken. Richt de 
sneeuwuitlaat in dezelfde richting als de 
wind om te voorkomen dat de sneeuw 
terug in uw gezicht wordt geblazen.

 Indien u klaar bent, laat u de motor 
enkele minuten draaien en draait u de 
uitlaatrotatiehendel verschillende keren 
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TRANSPORT EN OPSLAG
 

voor u het opbergt of vervoert.
 

van het product. Bewaar op een koele, 
droge en goed geventileerde plaats 

Houd corrosieve producten, zoals 
tuinchemicaliën en strooizout uit de buurt 
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

 Voor transport beveiligt u de machine 
tegen bewegingen of vallen om letsels of 
schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele 
vervangonderdelen, accessoires en 
voorzetstukken van de fabrikant. Als u 

slechte prestaties veroorzaken waardoor 
uw garantie kan vervallen.

  WAARSCHUWING
Het onderhoud vereist extreme 
voorzichtigheid en deskundigheid en 

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. 
Breng het product naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum. Gebruik voor 
het onderhoud alleen identieke 
vervangingsonderdelen.

 U kunt de afstellingen en reparaties die in 

uitvoeren. Voor andere herstellingen, 
neemt u contact op met uw geautoriseerd 
onderhoudsagent.

 Na elk gebruik, reinigt u het product met 
een zachte, droge doek.

 Controleer regelmatig of alle moeren, 

kan worden gebruikt. Een beschadigd 
onderdeel moet door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum goed worden 
gerepareerd of vervangen.

BLOKKADES VRIJMAKEN

  WAARSCHUWING
Plaats uw handen of voeten nooit voor 
het product of de uitlaat om ernstige 
verwondingen te voorkomen.

 

 Zorg ervoor dat alle bewegende delen 

 Gebruik een houten stok om obstructies te 

 Draai de schoepen met behulp van een 
houten stok.

 Wees voorzichtig!De schoepen kunnen 

die in het mechanisme is opgeslagen.
 Als de schoepen met behulp van een 

houten stok kunnen worden gedraaid, gaat 
u opnieuw achter het product staan.

 Het is normaal dat het 
schoepenmechanisme een 

 Zog ervoor dat het veilig is om sneeuw te 
ruimen.

 
product in.

RESTRISICO'S
Zelfs als de machine zoals voorgeschreven 

aandacht te hebben om de volgende situaties 

 Verwondingen veroorzaakt door geluid.
 Draag gehoorbescherming en beperk 

de blootstelling.
 Verwondingen veroorzaakt door 

voorwerpen die door de draaiende 
schoepen worden op- of weggeworpen 

de sneeuwuitlaat.
 Draag steeds aangepaste 

gezichtsbescherming.
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KEN UW PRODUCT
Zie pagina 133.
1. Bovenste handvat
2. Aan/uit trekker
3. Snelheidsvergrendelknop
4. Motorbesturingskabel
5. Uitlaatrotatiehendel
6. Handvatvergrendelclip
7. Uitlaatrotatieschacht
8. Uitlaatdeflectorhandvat
9. Uitlaatdeflector
10. LED-lampen
11. Schoepen
12. Middelste handvat
13. Handvatafstelknop
14. Onderste handgreep
15. Draag-/Ophefhandvat
16. 
17. 
18. Accu
19. Acculader

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.

Houd rekening met 
weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. 
Houd alle omstanders, in 

huisdieren, op tenminste 15m 
afstand van het werkgebied.

Draag gezichtsbescherming

D
A
N
G
E
R GEVAAR!

een ronddraaiende schoep. 

op afstand.

DANGER GEVAAR!
en lees de instructies in de 

handen en voeten weg van de 

de uitlaatklep.

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval 
worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de 

contact op met uw lokaal 
bestuur of handelaar om advies 

Dit apparaat voldoet aan alle 
geldende normen van Lid-Staat 
van de Europese Unie waar het 
werd gekocht.

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

conformiteitssymbool

86
Het gegarandeerde 
geluidsniveau bedraagt 86 dB.

Druk en houd ingedrukt.

Druk in en houd ingedrukt om 
te bedienen.

De volgende signaalwoorden en betekenissen 

 GEVAAR

ernstige verwondingen kan veroorzaken.
 WAARSCHUWING
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veroorzaken.
 LET OP

die, als ze niet wordt voorkomen, kleine 
of middelmatige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool

materiële schade.

SYMBOLEN IN DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING

Onderdelen of accessoires 

Opmerking

Waarschuwing

Vergrendeling

Ontgrendelen
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a máxima prioridade na hora de desenhar o 

USO PREVISTO

para uso exterior numa zona bem iluminada 
e com o operador a manipular o aparelho 
de pé e atrás do mesmo. Este limpa-neves 

adultos que tenham lido e compreendido as 
instruções e avisos recolhidos neste manual 
e que possam ser considerados responsáveis 
das suas ações. Por razões de segurança, 
o aparelho tem que ser adequadamente 
controlado através da operação com as duas 
mãos em todos os momentos.

neve em zonas como a entrada da casa, o 
passeio, os sendeiros, a calçada e as zonas 
à volta da casa. O aparelho pode mover neve 
com uma profundidade até 25 cm.
O aparelho nunca deve ser operado sem as 
rodas estarem apoiadas no chão. Não deve 
ser montado. O aparelho só deve ser utilizado 
conforme descrito no presente manual e não 

NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as 
normas de segurança. Para a sua própria 
segurança e a dos que o rodeiam, leia 
estas instruções antes de utilizar o produto. 
Guarde as instruções para usá-las no 
futuro.

  ADVERTÊNCIA
O aparelho apenas deverá funcionar 
com la bateria. Ao usar a máquina com a 
bateria a funcionar, deve seguir sempre 
as precauções básicas de segurança para 
reduzir o risco de incêndio, fugas da bateria 
e danos corporais.

FORMAÇÃO
 Leia e entenda as instruções e avisos de 

segurança. Familiarize-se com os controlos 
e a utilização adequada do aparelho.

 Nunca permita que crianças ou pessoas 

com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou pessoas não 
familiarizadas com estas instruções, 
operem, limpem ou realizem qualquer 
manutenção no aparelho. A legislação 
local pode restringir a idade do operador. 
As crianças devem ser mantidas sob 
vigilância adequada para se garantir que 
não brincam com o produto.

 Mantenha em mente que o operador ou o 
utilizador é responsável pelos acidentes ou 
perigos que ocorrem a outras pessoas ou 
à sua propriedade.

 Mantenha os transeuntes, as crianças e 
os animais a 15m de distância da zona de 
operação. Desligue o aparelho se alguém 
entrar na área.

 Não utilize o produto quando estiver 
cansado, doente ou sob a influência do 
álcool, drogas ou medicamentos.

 Tenha cuidado para não escorregar ou 
cair, especialmente quando operando em 
sentido inverso.

PREPARAÇÃO
 Inspecione cuidadosamente a área onde 

vai usar a máquina e retire tapetes, trenós, 

 Enquanto trabalha com a máquina, tenha 
sempre roupa adequada para o inverno 
e calçado anti-deslizante de segurança. 
Evite usar roupa larga com cordões ou 
gravata, porque poderá encravar nas 
partes móveis.

 Prenda o cabelo comprido para que fique 
acima do nível dos ombros para evitar que 
fique emaranhado em peças móveis.

 Coloque sempre uma proteção total para os 
olhos enquanto manipula este aparelho. O 
fabricante recomenda encarecidamente o 
uso de uma máscara completa ou de umas 
luvas protetoras totalmente fechadas. Os 
óculos normais ou de sol não são uma 

sair disparados a grande velocidade e 
fazer ricochete em superfícies duras em 
direção ao operador. Deve-se utilizar 
máscara antipó, capacete ou proteção 
para os ouvidos.

 Certifique-se antes de cada uso que todos 
os controlos e dispositivos de segurança 
funcionam corretamente. Não utilize a 
ferramenta se o interruptor “off” não parar 
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o aparelho.
 Antes de cada uso, observe sempre 

a armação para verificar que não está 
danificada e que as proteções e cabos 
estão no seu sítio e corretamente fixos.

 Para substituir as peças danificadas ou as 
etiquetas ilegíveis leve o aparelho a um 
centro de serviço autorizado.

 
temperatura exterior antes de começar a 
remover a neve.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA BATE-
RIA

 Leia, compreenda e siga sempre as 
instruções de segurança que são 
fornecidas com a sua bateria e carregador. 
A não observância pode resultar em choque 
elétrico, incêndio ou outras situações de 

num local seguro para futuras consultas.
 As ferramentas de bateria não têm que 

estar ligadas a uma tomada eléctrica, por 
conseguinte, estarão sempre em estado 
de funcionamento. Extraia a bateria antes 

tirar material da unidade.
 A bateria apenas deve ser carregada 

apenas com o carregador especificado pelo 
fabricante. O uso de um carregador com 
um pacote de baterias incompatíveis pode 
criar um risco de incêndio. Utilize apenas o 
carregador indicado nas instruções.

 Utilize apenas a bateria concebida 
especificamente para a máquina. O uso 
de qualquer outra bateria pode resultar 
num risco de incêndio, choque eléctrico ou 
danos corporais.

 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 

metálicos como clipes de papel, moedas, 
chaves, pregos, parafusos, ou outros 

fazer a ligação de um terminal para outro. 
Curto circuitar os terminais da bateria pode 
provocar faíscas, queimaduras, incêndios 
e explosões.

 Não coloque aparelhos com bateria ou 
as respectivas baterias perto de fogo ou 
fontes de calor. Tal aumenta o risco de 
explosão e de lesões.

 Não abra nem danifique a bateria. O 
electrólito libertado é corrosivo e pode 

causar danos nos olhos ou na pele. Pode 
ser tóxico no caso de ingestão.

 
água. Não carregue a ferramenta com 
bateria num local húmido ou molhado. 
Reduz assim os riscos de choque eléctrico, 
de incêndio ou de ferimentos graves.

 Em caso de danos e uso inadequado 
da bateria, poderia emitir-se vapor. 
Proporcione ar fresco e vá a um médico 
em caso de queixas. O vapor pode irritar o 
sistema respiratório.

 Não deixe a bateria dentro de um veículo 
em condições de frio ou calor.

 A bateria de IÃO DE LÍTIO pode-se utilizar 
em temperaturas até -20°C. Coloque 
a bateria num produto e utilize-a numa 
aplicação que requeira pouca potência. 
Após aproximadamente um minuto, a 

funcionar normalmente.
 Não queime a bateria. Quando acabar 

a sua vida útil, deite-a fora corretamente 
seguindo a normativa local da sua zona.

 Sob circunstâncias abusivas, o líquido pode 

Se o contacto ocorrer acidentalmente, 
limpe com água abundante. Se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, procure 
adicionalmente assistência médica. O 

irritação ou queimaduras.

NORMAS DE SEGURANÇA DO LIMPA-NE-
VES SEM FIOS

 Não coloque as mãos ou os pés próximo 
das peças rotativas. 

 Ao operar esta unidade, permaneça alerta, 
tenha em atenção ao que está a fazer e use 
o bom senso. Um momento de desatenção 
enquanto opera o produto pode resultar 
em ferimentos graves.

 Tenha extrema precaução quando utilizar 
a máquina em caminhos, sendeiros ou 
estradas com gravilha ou em cruzamentos. 

trânsito.
 Nunca utilize a máquina em altas 

velocidades de transporte em superfícies 
escorregadias. Tenha cuidado ao inverter.

 
nem deixe que ninguém se coloque à 
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frente do aparelho.
 Não limpe a neve de frente para um 

declive. Tenha extrema cautela ao mudar 
de direcção nas inclinações. Não tente 
limpar um declive pronunciado.

 Nunca utilize o aparelho sem ter colocado 
a proteção, as placas ou outro tipo de 
dispositivo de segurança pertinente.

 Nunca opere o aparelho perto de recintos 

o ângulo de descarga de neve. Mantenha 
as pessoas fora da área de trabalho, 
especialmente as crianças e animais de 
estimação.

 Nunca coloque o aparelho numa superfície 

quando o motor estiver em funcionamento. 
A gravilha, a areia e outros restos podem 

para o operador ou para os transeuntes, 
provocando lesões graves.

 Não sobrecarregue a capacidade da 
máquina tentando tirar a neve com muita 
rapidez.

 Utilize a máquina num local bem iluminado 
e tenha cuidado com os obstáculos ou os 
perigos que iluminem as luzes da máquina.

 Não utilize o aparelho quando houver risco 
de relâmpago.

 Mantenha sempre a abertura de descarga 

nas aberturas. 
 Não opere a máquina em atmosferas 

explosivas, tais como na presença de 
líquidos inflamáveis, gases ou poeira. 

 Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. 
Não se aproxime em demasia. Tentar 
esticar-se demais pode provocar a perda 
de equilíbrio. 

 Assegure-se sempre de que está numa 
posição firme e segura quando se encontre 
numa costa e desloque-se a caminhar, 
nunca a correr.

 Não modifique a máquina em qualquer 
forma nem use peças e acessórios que 

 
enquanto o motor está a funcionar, excepto 
quando especificamente recomendado 
pelo fabricante.

  ADVERTÊNCIA
Se o aparelho cair, sofrer um impacto 
forte ou começar a vibrar de maneira 

da vibração. Qualquer dano deve ser 
devidamente reparado ou substituído por 
um centro de assistência autorizado.

 Para reduzir o risco de lesões associado 
ao contacto com as partes giratórias, 
pare sempre o aparelho, retire a bateria 
e assegure-se de que todas as partes 
deixaram de se mover:  

 
obstrução

 quando deixar o aparelho sem ninguém
 antes de verificar, fazer a manutenção 

ou funcionar com o produto
 

para inspecionar o aparelho e ver se 
está danificado

 se o produto começar a vibrar de forma 
anormal (verifique imediatamente)

CONSELHOS DE FUNCIONAMENTO
 O aparelho não funcionará se a pega 

superior não estiver bem colocada e o 
clipe que bloqueia a pega não estiver bem 
fechado. Há dois bloqueios de segurança 

quando a máquina não está corretamente 
montada.

 Tenha em conta a direção do vento antes 
de trabalhar com a máquina. Descarregue 
a neve na mesma direção que o vento para 
evitar que o vento empurre novamente a 
neve para a sua cara.

 Quando terminar, deixe o motor funcionar 
durante mais alguns minutos, rode a 
alavanca de rotação da conduta de 
descarga para a frente e para trás várias 
vezes para eliminar os restos de neve.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Pare a máquina, retire a bateria e deixe a 

ferramenta arrefecer antes de a armazenar 
ou transportar.

 Limpe todos os materiais estranhos do 
produto. Guarde-o num local fresco e seco 
e bem ventilado a que as crianças não 
consigam aceder. Mantenha-o afastado de 
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substâncias corrosivas, tais como produtos 

de descongelação. Não armazenar ao ar 
livre.

 Para o transporte, segure a máquina para 
não se mover nem cair e evitar assim 
lesionar alguém ou danificar a máquina.

MANUTENÇÃO

  ADVERTÊNCIA
Utilize apenas peças de substituição, 
acessórios e encaixes do fabricante original. 
A inobservância desta indicação pode 
causar um fraco desempenho, possíveis 
lesões e poderá anular a sua garantia.

  ADVERTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem 
extremo cuidado e conhecimentos e devem 
apenas ser realizado por um técnico de 

um centro de serviço autorizado. Ao realizar 
serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas.

 
descritos neste manual do utilizador. Para 
outro tipo de reparações entre em contacto 
com um agente de serviço autorizado.

 Limpar o produto com um pano suave seco 
depois de cada uso.

 Verifique todas as porcas, pregos e 
parafusos com intervalos frequentes 
para confirmar a tensão apropriada e se 
certificar que o produto está em condições 
seguras de funcionamento. Qualquer 
peça danificada deve ser substituída ou 
reparada adequadamente por um centro 
de serviço autorizado.

LIMPEZA DE OBSTRUÇÕES

  ADVERTÊNCIA
Nunca coloque as mãos ou os pés à frente 
do aparelho ou da conduta de descarga, 
assim evitará lesões graves.

 Solte o gatilho e retire a bateria.
 Certifique-se de que todas as peças em 

movimento pararam completamente.

 Utilize um pau de madeira para tirar o 
bloqueio.

 
de madeira.

 Tenha cuidado, o impulsor pode mover-se 
enquanto tira o bloqueio devido à energia 
acumulada no mecanismo.

 Quando tiver rodado o impulsor com o pau 
de madeira, mova-se para a parte traseira 
do aparelho.

 É normal que o mecanismo impulsor 
faça movimentos escalonados.

 Assegure-se de que é seguro continuar a 
remover neve.

 Coloque a bateria. Ligue o aparelho.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme 
prescrito, ainda é impossível eliminar 
completamente determinados factores de 
risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar 
especial atenção para evitar o seguinte: 

 Lesões devido ao ruido
 Use proteção para os ouvidos e limite o 

tempo de exposição.
 

que saem disparados para cima e para 
a frente do impulsor giratório e da parte 
frontal da máquina ou da conduta de 
descarga.

 Coloque sempre a proteção ocular 
adequada.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 133.
1. Pega superior
2. On/off gatilho
3. Botão de bloqueio
4. Cabo de controlo do motor
5. Alavanca de rotação da conducta de 

descarga
6. Clipe de bloqueio da pega
7. Eixo de rotação da conduta de descarga
8. Alavanca de desvio da conduta de 

descarga
9. Desviador da conduta de descarga
10. Leds
11. Impulsor
12. Pega intermédio
13. 
14. Pega inferior
15. Pega
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16. Compartimento da bateria de 
armazenamento

17. Compartimento da bateria em uso
18. Bateria
19. Carregador da bateria

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Leia e compreenda todas as 
instruções antes de manipular 
o produto, respeite os alertas e 
as instruções de segurança.

voláteis ou lançados. Mantenha 
todos os espectadores, 
especialmente crianças e 
animais de estimação, a 
pelo menos 15 m da área de 
funcionamento.

Usar protecção para os olhos

D
A
N
G
E
R PERIGO! Evite lesionar-

se com a turbina rotativa. 
Mantenha as mãos, os pés e a 
roupa afastados.

DANGER PERIGO! Retire a bateria 
e leia as instruções do 
manual antes de efetuar um 
desbloqueio. Mantenha as 
mãos e os pés bem afastados 
da parte frontal da máquina e 
da conduta de descarga.

Os aparelhos eléctricos 
antigos não devem ser 

o lixo doméstico. Recicle 
onde existem instalações 

as suas Autoridades Locais 
ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece 
a todas as normas 
regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Marca de conformidade 
EurAsian

Marca de conformidade 
ucraniana

86
O melhor nível de potência 
sonora é de 86 dB

Prima e mantenha premido

Aperte e segure para trabalhar

Compartimento da bateria de 
armazenamento

Compartimento da bateria em 
uso

destinam-se a explicar os níveis de risco 
associados a este produto:

 PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, 
que, se não evitada, poderá resultar em 
morte ou ferimentos graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente 
perigosa, que, se não evitada, poderá 
conduzir à morte ou graves lesões.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente 
perigosa, que, se não evitada, poderá 
resultar em pequenas ou moderadas 
lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em 
danos de propriedade.
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SÍMBOLOS NESTE MANUAL

As peças ou acessórios 
vendem-se separadamente

Nota

Aviso

Bloqueio

Abrir
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har 
fået topprioritet i designet af din ledningsfri 
sneslynge.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Det ledningsfri sneslynge er kun beregnet 
til udendørs brug på et godt oplyst område, 

bag produktet. Ledningsfri sneslynge er kun 
beregnet til at blive brugt af voksne, som har 
læst og forstået instrukserne og advarslerne i 
denne brugsanvisning, og som kan betragtes 
som værende ansvarlige for deres handlinger. 
Af sikkerhedshensyn skal produktet altid 
kontrolleres omhyggeligt ved at fastholde det 
med begge hænder.
Produktet er designet til at rydde sne på 
områder som indkørsler, fortove, gangbroer, 

på produktet. Produktet må kun benyttes som 
beskrevet i denne brugsanvisning og må ikke 
benyttes til andre formål.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

  ADVARSEL
Når produktet anvendes, skal 
sikkerhedsreglerne efterleves. Af hensyn til 
egen og andres sikkerhed skal man læse 
denne brugsanvisning, inden produktet 
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal 
opbevares med henblik på senere brug.

  ADVARSEL
Produktet bør kun anvendes med batteriet 
som drivkraft. Når man bruger den 
batteridrevne maskine, skal man altid følge de 
grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
for at reducere faren for brand, lækkende 
batterier og personskader.

UDDANNELSE
 Brugsanvisningen og 

sikkerhedsadvarslerne skal være læst 
og forstået. Sørg for at blive fortrolig med 

af produktet.
 Lad aldrig børn eller personer med 

begrænsede fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller personer, som ikke 
er bekendt med denne brugsanvisning, 
benytte, rengøre eller vedligeholde 
produktet. Lokale love kan have indflydelse 
på den tilladte brugeralder. Børn bør holdes 
under tilstrækkeligt opsyn, så man er sikker 
på, at de ikke leger med produktet.

 Husk det er brugeren selv der er ansvarlig 
for ulykker eller farer andre folk bliver udsat 
for.

 Tilskuere, børn og kæledyr skal have 
en sikkerhedsafstand på mindst 15m til 

uvedkommende kommer ind i området.
 Du må aldrig bruge produktet, når du er 

træt, syg eller under påvirkning af alkohol, 
narkotika eller medicin.

 Udvis forsigtighed for at undgå at glide eller 
falde, især når de opererer i bakgear.

FORBEREDELSE
 Inspicér omhyggeligt det område, hvor 

dørmåtter, slæder, brædder, ledninger og 
andre fremmedlegemer.

 Når man benytter maskinen, skal man altid 

samt nedhængende snore eller bånd; 
disse kan hænge fast i bevægelige dele.

 Langt hår skal bindes op over 
skulderniveau, så det ikke risikerer at vikle 
sig ind i bevægelige dele.

 
brugen af dette produkt. Producenten 
anbefaler på det kraftigste, at man benytter 
fuld ansigtsmæssige og helt lukkede 
beskyttelsesbriller. Normale briller eller 
solbriller yder ikke tilstrækkelig beskyttelse. 

hastighed og kan springe tilbage mod 
operatøren fra hårde overflader. Der skal 

når forholdene kræver det.
 Inden hver brug skal man kontrollere, 

sikkerhedsudstyr fungerer upåklageligt. 

ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.
 Inden hver brug skal man altid visuelt 

inspicere, at huset er ubeskadiget, og 
at afskærmninger og håndtag er korrekt 
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placeret og sikret.
 Indlevér produktet på et autoriseret 

servicecenter for at få udskiftet beskadigede 
eller ulæselige mærkater.

 Lad maskinen tilpasse sig udetemperaturen, 
før du begynder at rydde sne.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVÆRKTØJ
 Læs, forstå og følg altid de 

sikkerhedsinstrukser, der fulgte med batteri 
og oplader. Undladelse heraf kan resultere 
i elektrisk stød, brand eller andre farlige 
situationer. Opbevar alle brugsanvisninger 
samlet på et sikkert sted for fremtidig brug.

 
forbindes til en stikkontakt; de er således 
altid klar til brug. Inden man foretager 

fra produktet, skal batteriet udtages.
 Opladning af batteriet må kun ske med den 

af producenten foreskrevne oplader. Brug 
af en oplader med et ukompatibelt batteri 
kan medføre brandfare. Brug kun den 
oplader, der er angivet i brugsanvisningen.

 Brug kun det batteri, der specifikt er 
beregnet til maskinen. Brug af andre 
batterier kan medføre fare for brand, 
elektrisk stød eller personskader.

 Når batteriet ikke bruges, må det ikke 
opbevares sammen med metalgenstande 
som fx papirclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre metalgenstande, som 
kan skabe forbindelse mellem batteriets 
poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan 
de forårsage gnister, forbrændinger, brand 
eller eksplosion.

 Batteriprodukter eller de tilhørende 
batterier må ikke anbringes nær ild eller 
varme. Herved øges faren for eksplosion 
og evt. personskader.

 Batteriet må ikke åbnes eller mishandles. 
Udløbende batterisyre er korrosiv og kan 

være toksisk ved indtagelse.
 Beskyt batteriet mod fugt og vand. 

eller våde omgivelser. Derved formindskes 
risikoen for brand, elektrisk stød og 
personskader.

 I tilfælde af skade og forkert brug af 
batteriet kan der udledes dampe. Sørg 
for frisk luft, og kontakt læge, hvis der 

konstateres gener. Dampen kan irritere 
åndedrætssystemet.

 Batteripakken må ikke blive siddende i 

 LITHIUM-ION-batteriet kan anvendes 
ved temperaturer ned til -20°C. Indsæt 
batteripakken i produktet, og start 

batteriet varmet op, og man kan anvendes 

 Batteriet må ikke afbrændes. Når batteriets 
levetid er udløbet, skal det bortskaffes 

 Hvis batteriet misbruges, kan der 

med batterivæsken. Ved kontakt med 
batterivæsken skylles med vand. Hvis der 

forårsage irritation eller forbrændinger.

SIKKERHEDSREGLER VEDR. LEDNINGS-
FRI SNESLYNGER

 Anbring aldrig hænder eller fødder i 
nærheden af eller under roterende dele. 

 Når man bruger produktet, skal man 
være agtpågivende, iagttage hvad man 

uopmærksomhed under anvendelse 
af produktet kan medføre alvorlige 
personskader.

 Udvis ekstrem forsigtighed, når der 

farer eller trafik.
 

hastigheder på glatte overflader. Vær 
forsigtig, når du bakker.

 Ret aldrig udslyngningsretningen mod 
tilskuere, og sørg for, at der ikke er 
personer foran produktet.

 Undgå at rydde sne på tværs af 
skråninger. Udvis stor forsigtighed når 
græsslåmaskinen vendes på bakker. 

skråninger.
 Brug aldrig produktet uden påmonterede 

behørige afskærmninger, plader eller 
andre beskyttelsesanordninger.

 Brug aldrig produktet i nærheden af 
glasmontrer, biler, vinduer eller døråbninger, 
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med mindre udslyngningsvinklen er 
indstillet ordentligt. Tilskuere skal opholde 

især børn og dyr.
 Anbring aldrig produktet på våde overflader, 

bortset fra hårde rene overflader, mens 
motoren kører. Grus, sand og andet snavs 
kan blive opfanget af luftindtaget og slynget 
mod operatøren eller omkringstående og 
evt. forårsage alvorlige personskader.

 Undlad at overbelaste maskinens kapacitet 
ved at forsøge at rydde sne i et for hurtigt 
et tempo.

 Brug maskinen i et godt belyst område, og 

sådanne belyses af maskinens forlygter.
 Produktet må ikke benyttes, hvis der er 

 Hold også altid væk fra udtømningsområdet. 
Undlad at komme genstande i åbninger. 

 Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser 
som fx i nærheden af brandbar væske, gas 
eller støv. 

 Hold et godt fodfæste og balance. 
Overstræk ikke. Overstrækninng kan føre 
til tab af balancen. 

 Sørg altid for at have godt fodfæste på 
hældninger; der må kun gås, aldrig løbes.

 Undgå at ændre ved maskinen på 
nogen som helst måde eller at bruge 
dele og tilbehør, som ikke anbefales af 
producenten.

 
motoren kører, medmindre der anbefales 
af producenten.

  ADVARSEL
Hvis produktet tabes, udsættes for stød 
eller begynder at vibrere unormalt, skal 
man omgående stoppe det og inspicere 
det for skader eller lokalisere årsagen til 
vibrationen. Enhver beskadiget del skal 
repareres ordentligt eller udskiftes på et 
autoriseret servicecenter.

 For at mindske risikoen for personskader 
i forbindelse med berøring af roterende 
dele skal man altid stoppe produktet, 

bevægelige dele er stoppet fuldstændigt:  
 

blokering.
 når produktet efterlades uden opsyn
 inden kontrol, vedligeholdelse eller 

 Hvis man rammer et fremmedlegeme, 
skal man huske at inspicere produktet 
for skader.

 hvis produktet begynder at vibrere 
unormalt (kontrolleres omgående)

BRUGSTIPS
 Produktet vil ikke starte, hvis det 

øverste håndtag ikke er korrekt 
monteret, og håndtagslåseklipsen er 

sikkerhedsspærringer, der skal bidrage til 
at forhindre utilsigtet start, når maskinen 
ikke er korrekt monteret.

 Vær opmærksom på vindretningen, 
inden maskinens tages i brug. Sørg forat 
udslynge sneen i samme retning som 
vinden for at forhindre sneen i at blive 
kastet tilbage i dit ansigt.

 
motoren køre i yderligere nogle minutter, 

resterende sne fra skakten.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 

transport.
 Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. 

Opbevar den på et køligt, tørt og godt 
ventileret sted utilgængeligt for børn. 
Opbevar motorsaven på afstand af 
ætsende midler som f.eks. havekemikalier 
og optøningssalt. Må ikke opbevares 
udendørs.

 Til transport skal man sikre maskinen, så 
den ikke kan bevæge sig eller vælte; dette 
for at forebygge personskader eller skader 
på maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. I modsat 
fald er der fare for personskader, dårlig 
maskinydelse og annullering af garantien.
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  ADVARSEL
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed 
og viden og kun bør udføres af en 

på et autoriseret servicecenter. Skal dele 
udskiftes må kun identiske reservedele 
anvendes.

 

Til andre reparationsopgaver skal man 
kontakte den autoriserede servicemontør.

 Produktet skal rengøres med en blød klud 
efter hver brug.

 
de sidder godt fast, og sørg for at produktet 
fungerer ordentligt. Enhver del, som bliver 
beskadiget, skal repareres ordentligt eller 
udskiftes på et autoriseret servicecenter.

FJERNELSE AF TILSTOPNINGER

  ADVARSEL
Ræk aldrig hænder eller fødder ind i forenden 
af produktet eller sneudkastningsskakten 
for at undgå alvorlige personskader.

 
 Kontrollér, at alle bevægelige dele er 

standset fuldstændigt:
 
 

træpinden.
 

bevæge sig af selv selv, mens man 

mekanismen.
 

træpinden, går man om bag produktet.
 

har trinvis bevægelse.
 Kontrollér, at det er sikkert at fortsætte 

snerydningen.
 Montér batteripakken. Tænd produktet.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, 
er det stadig umuligt at eliminere visse 
uundgåelige risikofaktorer fuldstændigt. 
Følgende risici kan opstå under brug, og 

operatøren bør være særligt opmærksom for 
at undgå følgende: 

 
 Benyt høreværn, og begræns 

eksponering.
 

der kastes op og fremad af det roterende 

sneskakten.
 Der skal altid benyttes passende 

KEND PRODUKTET
Se side 133.
1. Øverste håndtag
2. Tænd/Sluk-udløser
3. Trigger lock off button
4. Motorstyrekabel
5. Håndtag til rotation af skakten
6. Håndtagslåseclip
7. Skaktrotationsaksel
8. Skaktdeflektor-håndtag
9. Skaktdeflektor
10. LED-lamper
11. 
12. Mellemhåndtag
13. 
14. Sænk håndtag
15. Bære-/løftehåndtag
16. Rum til opbevaring af batteriet
17. Rum til batteri i brug
18. Batteri
19. Batterioplader

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

og forstås, inden produktet 
benyttes; følg alle advarsler og 
sikkerhedsinstrukser.

Pas på udslyngede eller 

for, at tilskuere (især børn 
og dyr) er mindst 15 m fra 
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D
A
N
G
E
R FARE! Undgå personskader 

afstand.

DANGER FARE!
og læs anvisningen i 
brugsanvisningen, inden 

hænder og fødder på god 
afstand af maskinens forside 
og udkastningskakten.

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne 

din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.
Dette redskab overholder alle 
lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er købt.

EurAsian 
overensstemmelsesmærke

Ukrainsk 
overensstemmelsesmærke

86
Det garanterede 
lydeffektniveau er 86 dB.

Tryk og hold inde

Klem og holde inde for 

Rum til opbevaring af batteriet

Rum til batteri i brug

Formålet med nedenstående signalord og 
betydninger er at tydeliggøre risikoniveauet i 
forbindelse med produktet:

 FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis 
ikke undgås, kan føre til alvorlige skader og 
i værste fald døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til alvorlige 
skader og i værste fald døden.

 PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til mindre eller 
moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre 
materiel skade.

SYMBOLER I DENNE BRUGSANVISNING

Dele eller tilbehør, der sælges 
separat

Bemærk

Advarsel

Lås

Oplås
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit 
högsta prioritet vid design av din sladdlösa 
snöslunga.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den sladdlösa snöslungan är enbart avsedd 
för utomhusbruk på väl belysta platser av 
användare som går bakom produkten. Denna 
sladdlösa snöslunga är enbart avsedd att 
användas av vuxna som har läst och är 
införstådda med instruktioner och varningar 
i denna bruksanvisning och kan anses vara 
ansvariga för sina åtgärder. Av säkerhetsskäl 
ska produkten hela tiden kontrolleras med 
båda händerna.
Produkten är designad för att rensa snö från 
områden som uppfarter, trottoarer, gångar, 
vägar och runt byggnader. Produkten kan 

på marken. Rid inte på produkten. Produkten 
får enbart användas enligt beskrivning i denna 
bruksanvisning och inte för andra ändamål.

GENERELLA 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
När man använder apparaten måste 

och andra närvarandes säkerhet, läs alltid 
dessa instruktioner innan du använder 
produkten Förvara instruktionerna på ett 
säkert ställe för användning vid senare 
tillfälle.

  VARNING
Produkten får enbart användas med batteriet. 
Vid användning av batteridrivna verktyg 
ska grundläggande säkerhetsanvisningar 

läckande batterier och personskador.

UTBILDNING
 Läs och var införstådd med instruktioner 

och säkerhetsvarningar. Bekanta dig med 
reglagen och rätt användning av produkten.

 Se till att barn eller personer med 
nedsatt fysisk eller psykisk förmåga, eller 
personer som inte är bekanta med dessa 
instruktioner, aldrig använder, rengör eller 

utför underhåll på produkten. Lokala regler 
kan åldersbegränsa användningen av 
gräsklipparen. Barn ska alltid övervakas så 
att de inte leker med produkten.

 Kom ihåg att användaren är ansvarig för 
olyckor och faror som uppstår för andra 
människor och deras egendom.

 
15 meters avstånd. Stoppa produkten om 
någon kommer i närheten.

 Använd aldrig produkten om du är trött, 

medicin.
 Iaktta försiktighet för att undvika att halka 

eller falla, speciellt vid arbete i omvänd.

FÖRBEREDELSER
 Granska området där maskinen ska 

användas noga och ta bort dörrmattor, 
träskivor, kablar och andra främmande 
föremål.

 Vid användning av maskinen ska alltid 
ordentliga vinterkläder och halkfria skodon 
användas. Bär inte kläder som sitter löst 
eller som har hängande delar eller snören, 
de kan fastna i rörliga delar.

 Sätt upp hår som är längre än till axlarna så 
att det inte trasslas in i rörliga delar.

 Använd alltid heltäckande skyddsglasögon 
vid användning av produkten. Tillverkaren 
rekommenderar starkt användning 
av ansiktsskydd eller heltäckande 
skyddsglasögon. Vanliga glasögon eller 
solglasögon skyddar inte tillräckligt. 
Föremål kan kastas omkring och kan studsa 
på hårda ytor tillbaka mot användaren. 

användas vid erforderliga förhållanden.
 Kontrollera före användning så att reglage 

och säkerhetsanordningar fungerar som 
de ska. Använd inte verktyget om "Off"-
läget inte stoppar motorn.

 

sitter ordentligt på plats.
 Lämna produkten till auktoriserat 

servicecenter för utbyte av skadade eller 
oläsbara etiketter.

 
utomhustemperatur innan snörensningen 
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ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV BAT-
TERIET

 Se till att läsa, vara införstådd med och 

kan det leda till elektrisk stöt, eldsvåda 
eller annan farofylld situation. Se till att 
samtliga instruktioner förvaras tillsammans 
för framtida referens.

 Batteriverktyg behöver inte vara inkopplade 
till ett eluttag för att fungera och de är 
därför alltid redo att användas. Plocka 
bort batteripaketet innan du gör några 

från enheten.
 Batteripaketet får endast laddas med 

den batteriladdare som tillverkaren 
rekommenderar. Att använda en laddare 
med ett icke kompatibelt batteripaket utgör 
en brandrisk. Använd enbart den laddare 
som finns angiven i instruktionerna.

 Använd endast batteripaket som är 

använder några andra batteripaket så kan 
det leda till brand, elektriska stötar eller 
personskador.

 När batteripaketet inte används ska det 
hållas bort från metallföremål som gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra 
små metallföremål som kan kortsluta 
batteriets kontakter. Kortslutning av 
batteriets poler kan orsaka gnistor, lågor, 
eldsvåda eller explosion.

 Placera inte batteriprodukter eller deras 
batterier i närheten av eld eller värme. Detta 
ökar risken för explosion och potentiell 
personskada.

 Försök inte öppna batteripaketet och utsätt 
det inte för våld. Elektrolyt som läcker 
ut är korrosivt och kan orsaka ögon- och 
hudskador. Det kan vara giftigt om det 

 Skydda batteripaketet mot fukt och vatten. 
Återuppladda inte ett batteriverktyg på en 
fuktig eller våt plats. Du minskar därmed 
riskerna för brand, elstöt eller allvarliga 
kroppsskador.

 Om batteriet är skadat eller används på fel 
sätt kan ånga komma ut från batteriet. Om 
besvär uppstår, se till att personen ifråga 
får frisk luft och uppsök sedan en läkare. 
Ångorna kan irritera andningssystemet.

 Lämna inte batteriet i något fordon i varmt 
eller kallt väder.

 LITIUMJON-batteriet kan användas i 
temperaturer ned till -20°C. Sätt tillbaka 
batteriet på produkten och använd 
produkten till uppgifter med låg belastning. 
Efter ungefär en minut har batteripacket 
värmts upp och kan användas normalt.

 Bränn inte batteriet. När batteriet har nått 
slutet på sin livslängd ska det avyttras 
enligt lokala bestämmelser i ditt område.

 Vätska kan läcka ut från batteripacket vid 
felaktig användning; undvik kontakt med 
vätskan. Spola med vatten om du kommer 
i kontakt med den. Uppsök omedelbart 

kan orsaka irritation och brännskador.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
SLADDLÖS SNÖSLUNGA

 Placera inte händerna eller fötterna nära 
eller under roterande delar. 

 Var på din vakt, håll reda på vad du gör och 
använd sunt förnuft vid drift av enheten. Ett 
ögonblick av bristande uppmärksamhet vid 
användning av produkten kan innebära risk 
för allvarlig personskada.

 Var extremt försiktig vid arbete på uppfarter, 
gångar eller vägar som är grusade. Var 
uppmärksam på dolda faror och trafik.

 Kör aldrig maskinen med hög 
transporthastighet på halt underlag. Var 
försiktig när du backar.

 Rikta aldrig utkastet mot kringstående 
och låt aldrig någon befinna sig framför 
produkten.

 Rensa inte snö på tvären i sluttningar. Var 
extremt försiktig när du byter riktning i en 
sluttning. Rensa aldrig i branta sluttningar.

 Använd aldrig produkten utan att korrekta 
skydd, plattor eller andra säkerhetsenheter 
är på plats.

 Använd aldrig produkten i närheten av 
glasbyggnader, bilar, fönster eller dörrar 
utan att anpassa snöutkastets riktning. Håll 
alla åskådare borta från arbetsområdet, 

 Placera aldrig produkten på något underlag, 
förutom hårt, rent underlag, om motorn 
är igång. Grus, sand och annat skräp 
kan plockas upp av luftintaget och kastas 
iväg mot användaren eller kringstående 
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och därmed eventuellt orsaka allvarliga 
personskador.

 Överbelasta inte maskinen genom att 
rensa snö i för hög takt.

 Använd maskinen på väl belysta områden 
och se upp för hinder och faror som lyses 
upp av maskinens strålkastare.

 Använd inte produkten om det finns risk för 
blixtnedslag.

 Håll alltid undan från utkastsöppningen. 
För inte in föremål i öppningarna. 

 Använd inte maskinen i explosiva 
atmosfärer, till exempel i närheten av 
brännbara vätskor, brännbara gaser eller 
damm. 

 Bibehåll ett bra fotfäste och bra balans. 
Sträck dig inte. Att sträcka sig kan resultera 
i balansförlust. 

 Var alltid noga med fotfästet i backar och 
stigar, spring inte.

 Modifiera inte maskinen på något sätt och 
använd inte delar eller tillbehör som inte 
rekommenderats av tillverkaren.

 
medan motorn är igång, utom när specifikt 
rekommenderas av tillverkaren.

  VARNING
Om produkten tappas, utsätts för hårda 

ska produkten omedelbart stoppas och 
kontrolleras för eventuella skador eller 
orsak till vibrationerna. Eventuella skador 
ska repareras ordentligt eller bytas ut av ett 
auktoriserat servicecenter.

 För att minska skaderisken med roterande 
delar ska produkten alltid stoppas, batteriet 
tas ur och alla rörliga delar stoppas helt:  

 före rengöring eller rensning av ett stopp
 när produkten lämnas utan övervakning
 före kontroll av, rengöring av eller arbete 

med produkten
 efter att ha träffat något föremål för att 

kontrollera om produkten skadats
 

(kontrollera omedelbart)

TIPS FÖR ANVÄNDNING
 Produkten fungerar inte om det övre 

handtaget inte sitter korrekt och 

handtagslåsklämman inte är ordentligt 
säkrad. Det finns även två säkerhetslås för 

om maskinen inte är korrekt monterad.
 Kontrollera vindriktning innan maskinen 

riktning så att inte snö blåser tillbaka i 
användarens ansikte.

 När du är färdig ska du låta motorn gå 
ytterligare några minuter, sedan föra 
utkastreglaget fram och tillbaka några 
gånger för att ta bort all kvarvarande snö.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Stoppa maskinen, ta bort batteriet och låt 

den svalna före transport eller förvaring.
 Ta bort allt främmande material från 

produkten. Förvara den svalt och 
välventilerat på en plats där barn inte kan 
komma åt den. Förvara på avstånd från 
frätande medel, t.ex. trädgårdskemikalier 
och vägsalt. Förvara den inte utomhus.

 Vid transport ska maskinen säkras mot 
rörelser eller fallande för att förhindra 
personskador eller att maskinen skadas.

UNDERHÅLL

  VARNING
Använd enbart ersättningsdelar och tillbehör 
från tillverkaren. Om inte kan det eventuellt 
orsaka skador, sämre resultat och kan 
upphäva garantin.

  VARNING
Att serva produkten kräver extrem 
försiktighet och kunskap och bör endast 

Lämna produkten till auktoriserat 
servicecenter. Använd endast identiska 
utbytesdelar när produkten servas.

 
som beskrivs i den här manualen. För 
alla andra reparationer ska godkänt 
servicecenter kontaktas.

 Efter rengöring ska maskinen alltid 

 För att vara säker på att produkten är säker 
att använda, kontrollera alla muttrar, bultar 
och skruvar regelbundet för att säkerställa 
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att de är åtdragna ordentligt. Skadade 
delar skall repareras ordentligt eller bytas 
ut av en auktoriserad servicefirma.

RENSA IGENSÄTTNINGAR

  VARNING
Ha aldrig händer och fötter framför maskinen 
eller utkastet för att förhindra allvarliga 
personskador.

 Släpp gasreglaget och ta ur batteripaketet.
 Se till att samtliga rörliga delar har stannat 

helt.
 Använd en trästav för att rensa blockeringar.
 Vrid de roterande bladen med trästaven.
 Var försiktig eftersom bladen kan rotera av 

av lagrad energi i mekanismen.
 När bladen kan roteras med trästaven ska 

du gå bakom produkten.
 Det är normalt att bladen roterar hackigt.

 Kontrollera att det är säkert att fortsätta 
rensa snö.

 Sätt i batteriet. Slå på produkten.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om maskinen används enligt 

eliminera kvarvarande mindre riskfaktorer. 

och användaren ska vara extra uppmärksam 

 Skador orsakade av damm
 Använd hörselskydd och begränsa 

exponeringen.
 Skador orsakade av kringflygande föremål 

som kastas upp och framåt av de roterande 
bladen framför maskinen eller utkastet.

 Använd alltid lämpligt ögonskydd.

LÄR KÄNNA PRODUKTEN
Se sida 133.
1. Övre handtag
2. Av/på-avtryckare
3. Spärrlåsknapp
4. Motorkontrollkabel
5. Spak för utkastvridning
6. Handtagslåsklämma
7. Skaft för utkastvridning

8. Handtag för avvisningsutkast
9. Utkastavvisning
10. LED-lampor
11. Roterande blad
12. Mellanhandtag
13. 
14. Sänk handtaget
15. Bär-/lyfthandtag
16. Fack för batteriförvaring
17. Fack för batteri som används
18. Batteri
19. Batteriladdare

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Läs igenom och var införstådd 
med alla instruktioner före 
användning av produkten, var 
uppmärksam på alla varningar 
och säkerhetsinstruktioner.

Se upp med kringkastade eller 

minst 15 meters avstånd från 
arbetsområdet.

Bär ögonskydd

D
A
N
G
E
R

FARA! Undvik skador från 
roterande blad. Håll händer, 
fötter och kläder på avstånd.

DANGER FARA! Ta bort batteriet 
och läs instruktionerna i 
bruksanvisningen innan du 
rensar en blockering. Håll 
händer och fötter på säkert 
avstånd från maskinens 
framsida och utkastet.

Gamla elektroniska produkter 
ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn 

Kontrollera med din lokala 

få återvinningstips.
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Detta verktyg uppfyller alla 
standarder i de EU-länder där 
det kan köpas.

EurAsian 
överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för 
överensstämmelse

86

Tryck och håll

Kläm och håll vid användning

Fack för batteriförvaring

Fack för batteri som används

att beskriva risknivåer associerade med 
produkten:

 FARA
Indikerar en överhängande farlig situation 
som kan, om den inte undviks, resultera i 
dödsfall eller allvarlig skada.

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation 
som kan, om den inte undviks, resultera i 
dödsfall eller allvarlig skada.

 PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som 
kan, om den inte undviks, resultera i mindre 
eller medelstora skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada 
på egendom.

SYMBOLER I MANUALEN

separat

Notera

Varning

Lås

Lås upp
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Langattoman lumilingon suunnittelussa on 

KÄYTTÖTARKOITUS
Langaton lumilinko on tarkoitettu yksinomaan 
ulkokäyttöön hyvin valaistuilla alueilla 

langattoman lumilingon on tarkoitettu vain 

vastuullisina teoistaan. Turvallisuussyistä 
tuotteen on oltava asianmukaisesti 

kaksin käsin.
Tuote on suunniteltu lumen poistamiseen 

Tuotetta ei saa koskaan käyttää sen pyörien 
ollessa irti maasta. Sillä ei saa ratsastaa. 
Tuotetta saa käyttää ainoastaan tässä 
käyttöoppaassa kuvatulla tavalla, eikä sitä 
saa käyttää muihin tarkoituksiin.

YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

  VAROITUS

ennen tuotteen käynnistämistä. Säilytä 

  VAROITUS
Tuotetta on käytettävä vain akun kanssa. 
Akkukäyttöistä laitetta käytettäessä 
on aina ryhdyttävä perusvarotoimiin 

välttämiseksi.

KOULUTUS
 

tuotteen asianmukaiseen käyttöön.
 Älä koskaan salli lasten tai ihmisten, 

tuntemattomien käyttää, puhdistaa tai 
huoltaa tuotetta. Paikalliset säädökset 

iälle. Lapsia on pidettävä asianmukaisesti 

tuotteella.
 

heidän omaisuuksilleen.
 

etäisyydellä työalueesta. Sammuta tuote, 

 Älä koskaan käytä tuotetta väsyneenä, 
sairaana tai alkoholin, huumeiden tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena.

 Ole varovainen välttää liukastuminen 

taaksepäin.

VALMISTELUT
 

 Kun käytät konetta, käytä aina 

tai siteitä; ne voivat tarttua liikkuviin osiin.
 Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, 

osiin.
 

olosuhteiden niin vaatiessa.
 Varmista aina ennen käyttöä, että kaikki 

kytkin ei sammuta tuotetta.
 

silmämääräisesti, että kotelo on kunnossa 

paikoillaan.
 Vie tuote valtuutettuun huoltoon 

vaihtamiseksi.
 Anna koneen sopeutua ulkolämpötilaan, 
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ennen kuin aloitat lumen poistamisen.

AKKUKÄYTTÖISEN TYÖKALUN KÄYTTÖ 
JA HOITO

 

niitä aina. Tämän laiminlyönti voi 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon tai muun 

varten.
 

laitteesta.
 Akun lataukseen saa käyttää ainoastaan 

käyttö yhteensopimattoman akun kanssa 
voi aiheuttaa tulipalon vaaran. Käytä 

 Käytä vain erityisesti laitteelle tarkoitettua 

loukkaantumiseen.
 Kun akkua ei käytetä, pidä se erillään 

metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista 

oikosulkeminen voi aiheuttaa kipinöintiä, 

 Älä aseta akkukäyttöisiä tuotteita 

 Älä avaa tai vioita akkua. Vapautunut 

silmiä tai ihoa. Se voi olla myrkyllistä 
nieltynä.

 
Älä lataa akkua kosteassa tai märässä 
ympäristössä. Vähennät sähköisku-, 

 Jos akku vioittuu tai sitä käytetään 
virheellisesti, siitä saattaa vapautua 

Huurut voivat ärsyttää hengitystiehyeitä.
 

kylmiin oloihin.
 Litiumioniakkua voidaan käyttää 

lämpötilaan -20 °C saakka. Kiinnitä akku 

käytössä. Akku lämpenee noin minuutissa 

 Älä sytytä akkua tuleen. Kun akku 
on käyttöikänsä lopussa, hävitä se 
asianmukaisesti alueesi paikallisten 
säädösten mukaisesti.

 Jos akkua käsitellään väärin, siitä voi vuotaa 
nestettä; älä kosketa sitä. Jos kosketat 
sitä vahingossa, huuhtele se vedellä. Jos 
nestettä pääsee silmiin, hakeudu lisäksi 
lääkärin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi 

LANGATTOMAN LUMILINGON TURVALLI-
SUUSSÄÄNNÖT

 
osia tai niiden alle. 

 

Tarkkaamattomuus tuotetta käytettäessä 

 Ole erittäin varovainen käyttäessäsi 

teillä tai kulkiessasi niiden poikki. Varo 

 Älä koskaan käytä konetta suurella 

varovainen peruuttaessasi.
 

tai salli kenenkään olla tuotteen edessä.
 Älä poista lunta rinteiltä poikittaissuunnassa. 

Ole erityisen varovainen vaihtaessasi 
suuntaa rinteessä. Älä yritä poistaa lunta 

 Älä käytä tuotetta ilman asianmukaisia 

 Älä koskaan käytä tuotetta lähellä 

säätämättä ensin lumen poistokulman 
asianmukaiseksi. Pidä kaikki sivulliset 
kaukana toiminta-alueelta –erityisesti 

 

moottorin ollessa käynnissä. Ilmanotto voi 

 Älä ylikuormita koneen kapasiteettia 
yrittämällä poistaa lunta liian nopeasti.
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 Käytä konetta hyvin valaistulla alueella 

valokeilassa.
 

salamaniskun vaara.
 Pidä ruohonkeruuaukko aina vapaana. Älä 

laita aukkoihin mitään vieraita esineitä. 
 

kuten helposti syttyvien nesteiden tai 

 Pidä vakaa tasapaino. Älä kurkota liian 
pitkälle. Liian pitkälle kurkotta minen 

 Seiso aina hyvässä tasapainossa rinteissä 

 Älä muunna laitetta millään tavoin tai 

 
kun moottori on käynnissä, ellei erikseen 

  VAROITUS
Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa 
täristä normaalia enemmän, sammuta 

tai paikanna tärinän syy. Valtuutetun 

vioittuneet osat asianmukaisesti.

 Jotta pyörivien osien koskettamisesta 
aiheutuvan loukkaantumisen vaara olisi 

varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet:  

 ennen tukoksen poistamista.
 
 

huoltoa
 törmättyäsi vieraskappaleeseen 

tarkistamaan tuote vaurioiden varalta
 Jos tuote alkaa täristä epänormaalisti 

(tarkista välittömästi)

KÄYTTÖVINKKEJÄ
 

lukitus ei ole tiukasti kiinni. Laitteessa on 

laitetta ei ole koottu asianmukaisesti.

 Huomioi tuulen suunta ennen koneen 
käyttöä. Suuntaa lumi tuulen suuntaan, 

 Kun työ on valmis, anna moottorin käydä 

kuilun kääntövipua edestakaisin useita 

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
 

 Puhdista laitteesta kaikki vieraat 
materiaalit. Varastoi laite viileään, 

käsiksi. Pidä poissa syövyttäviltä 

 

HUOLTO

  VAROITUS

lisävarusteita. Tämän noudattamatta 

  VAROITUS

työkalun tuntemusta: Se on annettava 
pätevän teknikon tehtäväksi. Vie tuote 
valtuutettuun huoltoon. Käytä vaihdossa 
yksinomaan alkuperäisiä varaosia.

 

muuta huoltoa, ota yhteys valtuutettuun 
huoltopisteeseen.

 

 

vioittuneet osat asianmukaisesti.
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TUKOKSIEN POISTAMINEN

  VAROITUS

vammoilta.

 
 Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 

pysähtyneet täysin:
 Poista tukos puukepillä.
 Pyöritä siipipyöräkokoonpanoa puukepillä.
 Varo—siipipyörä saattaa liikkua itsekseen 

tukosta irrotettaessa mekanismiin 
varastoituneen energian takia.

 Kun siipipyörää voidaan kääntää 
puukepillä, palaa tuotteen taakse.

 On normaalia, että siipipyörän liike on 
porrasmaista.

 
poistoa.

 Asenna akku. Käynnistä tuote.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

mukaisesti, ei ole mahdollista täysin eliminoida 

tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen: 

 Melun aiheuttama vamma
 

 
koneen edestä tai lumikuilusta sinkoamista 
kappaleista aiheutuva loukkaantuminen.

 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 133.
1. Yläkahva
2. Päälle tai pois liipaisin
3. Liipaisimen lukituspainike
4. 
5. Kuilun kääntövipu
6. Kahvan lukitus
7. Kuilun kääntöakseli
8. Kuilun suuntauskahva
9. Kuilun suuntain
10. LED-valot
11. Siipipyörä

12. Välikahva
13. Kahvan säätönuppi
14. 
15. Kanto-/nostokahva
16. Vara-akkutila
17. Käyttöakkutila
18. Akku
19. Akkulaturi

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

lentäviä esineitä. Pidä kaikki 
sivulliset vähintään 15 metrin 
päässä toiminta-alueelta –

D
A
N
G
E
R VAARA! Varo, ettet 

loukkaannu pyörivän 
vetopyörän takia. Pidä kädet, 

DANGER

VAARA!

tukoksen poistamista. Pidä 

Käytöstä poistettavia 
sähkölaitteita ei pidä hävittää 

Ne on mahdollisuuksien 
mukaan pantava kiertoon. 

vähittäiskauppiaat.
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Tämä työkalu on sen EU-maan 
kaikkien sääntömääräisten 

on ostettu.

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

86 Taattu äänenteho on 86 dB.

laitetta

Vara-akkutila

Käyttöakkutila

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, 
miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

 VAARA

loukkaantumiseen.
 VAROITUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, 

vakavaan loukkaantumiseen.
 HUOMAUTUS

tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS

Ilman turvallisuusvaroitussymbolia

saattaa vaurioitua.

TÄMÄN KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

hankittava erikseen

Huom

Varoitus

Lukko

Avaa
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Sikkerhet, ytelser og pålitelighet er gitt 

batteridrevne snøfreser.

TILTENKT BRUK
Den batteridrevne snøfreseren er kun ment 
brukt utendørs på et godt opplyst område av 
en operatør som går bak produktet. Denne 
batteridrevet snøfreser skal kun brukes av 
voksne som har lest og forstått anvisningene 
og advarslene i denne brukermanualen og 
som kan anses å være ansvarlige for sine 
handlinger. Av sikkerhetsmessige årsaker må 
produktet holdes under kontroll ved alltid å 
holde det med to hender.

snø med en dybde på opptil 25 cm.

fra bakken. Det må aldri rides på. Produktet 
må bare brukes som beskrevet i denne 
manualen, og må aldri brukes i noen annen 
hensikt.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

  ADVARSEL
Når produktet brukes må sikkerhetsreglene 

tar i bruk produktet for din egen sikkerhet 

seg i nærheten. Vennligst ta vare på 

  ADVARSEL
Produktet må bare brukes sammen 
med batteripakken. Når du bruker 
en batteridrevet maskin må visse 
grunnleggende sikkerhetsforholdsregler 
følges for å redusere risikoen for brann, 
lekkende batterier og personlig skade, 
inklusive følgende.

OPPLÆRING
 

styringen og riktig bruk av produktet.
 Du må aldri la barn eller personer med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 

eller vedlikeholdet dette produktet. Lokale 
forskrifter kan begrense en alder av 
operatøren. Barn må ha riktig tilsyn for å 
sikre at de ikke leker med produktet.

 Husk at operatøren eller brukeren er 
ansvarlig for uhell og farer som andre 
personer og deres eiendom får påført.

 
arbeidsområde. Stopp produktet når noen 
kommer inn på området hvor produktet 
brukes.

 Ikke bruk utstyret når du er sliten, syk eller 
under påvirkning av alkohol, narkotika eller 

og dømmekraft.
 Utvise forsiktighet for å unngå å skli eller 

falle, spesielt når de opererer i revers.

KLARGJØRING
 

kan fanges opp og kastes ut av maskinen, 
som dørmatter, plankebiter, ledninger og 
andre fremmmedlegemer.

 Anvend alltid passende vinterklær og 
sklisikkert sikkerhetsfottøy når maskinen 
brukes. Unngå bruk av løstsittende klær 
eller klær som har hengende stropper 
eller snører - disse kan hekte seg fast i 
bevegelige deler.

 Sørg for at langt hår ikke når lenger ned en 
til skuldrene for å hindre at det kan fanges 
opp av roterende deler.

 Bruk alltid full øyebeskyttelse når du bruker 
dette produktet. Produsenten anbefaler 
sterkt bruk av en full ansiktsmaske eller 
helt tette vernebriller. Vanlige briller eller 
solbriller gir ikke tilstrekkelig beskyttelse. 

hørselsvern må brukes der det anses 
nødvendig for arbeidsoppgavene som skal 
utføres.

 Kontroller før hver bruk at alle styreenheter 
og sikkerhetsanordninger fungerer som de 
skal. Ikke bruk verktøyet hvis "av" knappen 
ikke stanser produktet.

 Før hver bruk, se alltid over produktet, 

og håndtak er på plass og riktig sikret.
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 Bring produktet til et autorisert servicesenter 
for utskifting av skadede eller uleselige 
etiketter.

 La maskinen tilpasse seg utetemperaturen 

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL
 Du må lese og forstå sikkerhetsinstruksene 

som fulgte med batteriet og laderen og 
alltid følge disse ved bruk. Dersom dette 
ikke overholdes, kan det føre til elektrisk 

Ta vare på alle bruksanvisninger på et sted 
som er trygt for framtidig referanse.

 Batteriprodukter behøver ikke å kobles til 
en elektrisk kontakt; derfor er de alltid klare 

deler fra gressklipperen.
 Batteripakken må kun lades med ladere 

som er spesifisert av produsenten. Bruk av 
lader med en ikke-kompatibel batteripakke 
kan skape risiko for brann. Bruk bare 
laderen som er beskrevet i brukermanualen

 Bruk bare en batteripakke som er spesielt 
beregnet på dette verktøyet. Bruk av noe 
annet batteri kan føre til risiko for brann, 
elektrisk støt eller personskade.

 Når batteripakken ikke er i bruk, hold 

binders, mynter, nøkler, spiker, skruer 
og annet som kan forbinde de to 
terminalene med hverandre. Kortslutning 
av batteriterminalene  kan føre til gnister, 

 Plasser ikke batteriprodukter eller 
deres batterier nær åpen flamme eller 
sterk varme. Dette vil øke risikoen for 

 
stykker en batteripakke. Batterisyre er 
korroderende og kan, dersom den kommer 
ut, føre til skade på hud og øyne. Den kan 
være giftig å svelge.

 Beskytt batteripakken mot fuktighet og 
vann. Ikke lad batterier på fuktige eller 
våte steder. Du reduserer dermed faren 
for brann, elektrisk støt og alvorlige 
kroppsskader.

 Ved skade på eller feilaktig bruk av batteriet 
kan det løse ut damp. Sørg for frisk luft og 

utsatt for dampen føler seg uvel eller syk. 

Dampen kan irritere luftveiene.
 

under varme eller kalde forhold.
 LITIUM-ION-batteripakken  kan brukes 

i temperaturer ned til -20°C. Sett 
batteripakken i produktet og bruk produktet 
uten store belastninger. Etter ca. ett minutt 
vil pakken være varmet opp og virke 
normalt.

 
batteriet har kommet til bruksmessig veis 
ende må det avhendes på en forsvarlig 

forskrifter.
 Dersom batteriet misbrukes kan det slippe 

ut væske, unngå hudkontakt med væsken. 
Hvis du får kontakt med væsken fra 
batteriet, skyll med rikelige mengder vann. 
Hvis væsken får kontakt med øynene må 

eller brannsår.

SIKKERHETSREGLER FOR BRUK AV 
BATTERIDREVET SNØFRESER

 Ikke plasser hender eller føtter under 
roterende deler. 

 
bruk fornuft når du anvender enheten. Et 
øyeblikk med uoppmerksomhet under 
bruk av produktet kan føre til alvorlige 
personskader.

 

stier eller veier. Vær oppmerksom på 

 Bruk aldri maskinen ved høy 
transporthastighet på glatte overflater. Vær 
forsiktig når du rygger.

 Rett aldri utkast av snø mot personer i 
nærheten eller la noen stå foran maskinen 
når den går.

 
meget forsiktig når du skifter retning i en 

bratte skråninger.
 Bruk aldri produktet uten at medfølgende  

sikkerhetsutstyr er montert og i god stand.
 Bruk aldri produktet i nærheten av avlukker 

av glass eller glassvinduer, biler eller 

utkastvinkelen for snøen. Hold alle tilskuere 
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vekke fra arbeidsområdet, spesielt barn og 
dyr.

 Plasser aldri produktet på annet enn 
hardt og rent underlag når motoren går. 
Grus, sand og annet løst materiale kan 
fanges opp av luftinntaket og kastes mot 
operatøren eller personer i nærheten  med 
påfølgende mulighet for personskader.

 Ikke overbelast maskinens kapasitet ved å 
forsøke å rydde snø med for stor hastighet.

 Bruk maskinen på et godt opplyst område 

lyses opp av maskinens frontlykter.
 Bruk ikke produktet når det er fare for 

lynnedslag.
 Hold deg alltid unna utladingsåpningen. 

maskinen. 
 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive 

atmosfærer, der det finnes brennbare 
væsker, gasser eller støv. 

 Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. 
Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg for 
langt, kan du miste balansen. 

 Påse at du alltid har godt fotfeste på 
skråninger, du må alltid gå, ikke løpe.

 Du må ikke endre maskinen på noe måte 
eller bruke deler og tilbehør som ikke er 
anbefalt brukt av produsenten.

 
motoren er i gang, unntatt der spesifikt 
anbefalt av produsenten.

  ADVARSEL
Dersom produktet faller i bakken, får et 
sterkt slag eller starter å vibrere unormalt, 

helt eller delen skiftes av et autorisert 
serviceverksted.

 
og påse at alle bevegelig deler har stanset 
helt for å redusere risikoen for skade som 
følge av kontakt med roterende deler.  

 før du renser eller åpner tette enheter
 å la produktet stå uten tilsyn
 før kontroll, vedlikehold og arbeider på 

produktet
 etter at man har kommet borti et 

skader
 hvis produktet starter å vibrere unormalt 

BRUKERTIPS
 Produktet vil ikke kunne brukes dersom 

det øvre håndtaket ikke er korrekt montert 
og låseklipset til håndtaklåsen ikke er 
forsvarlig festet. Det er to sikkerhetslåser 
som vil bidra til å hindre utilsiktet start før 
maskinen er korrekt montert.

 Legg merke til hvor vinden kommer fra 
før maskinen tas i bruk. Sørg for at snøen 
kastes ut i samme retning som vinden 
kommer fra for å hindre at snøen kastes 
tilbake mot ansiktet til operatøren.

 Når arbeidet er avsluttet bør motoren få 
fortsette å gå i noen minutter samtidig 
som spaken for snøutkastet roteres 

TRANSPORT OG LAGRING
 

transport.
 

den borte fra korrosive materialer, så som 
ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar 
utendørs.

 Ved transport må du sikre maskinen mot 
at den flytter seg eller kan falle ned for 
å hindre personskader eller skader på 
maskinen.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Bruk kun produsentens originale 
reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. 
Dersom dette ikke følges, kan det forårsake 

annullere garantien din.
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  ADVARSEL
Service krever meget stor forsiktighet og 

teknisk personale. Bring produktet til et 
autorisert servicesenter. Når service utføres 
skal kun identiske reservedeler brukes.

 
som er beskrevet i denne brukermanualen. 

autorisert serviceverksted.
 Etter hver bruk, rens produktet med en myk 

tørr klut.
 Kontroller all mutter, bolter og skruer med 

for å sikre at produktet er i driftssikker 
stand. Enhver del som er skadet må 
repareres eller skiftes ut ved et autorisert 
serviceverksted.

FJERNE TETTING

  ADVARSEL
Plasser aldri hender eller føtter foran 
maskinen eller snøutkastet for å unngå 
alvorlige personskader.

 
batteripakken

 Påse at alle bevegelige deler har stoppet 
helt:

 
 

trestokken.
 

blokkeringer som følge av opplagret energi 
i mekanismen.

 

seg til baksiden av maskinen.
 

å ha trinnvise bevegelser.
 

snø.
 Installering av batteripakken Slå på 

produktet.

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er 

ved bruk, og operatøren må legge spesielt 
vekt på å unngå følgende: 

 Skader skapt av støy.
 Bruk hørselvern og begrens 

eksponeringen.
 

fronten av maskinen eller fra snøutkastet.
 Bruk alltid tilstrekkelig øyevern.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 133.
1. Øvre håndtak
2. Av/På-avtrekker
3. Knapp for lås-av 
4. Motor kontrollkabel
5. 
6. Låseklips for håndtak
7. 
8. Håndtak for snøutkast
9. Snøutkast
10. LED-lys
11. 
12. Overgangshåndtak
13. Justeringsknott for håndtak
14. Nedre håndtak
15. Bære/løftehåndtak
16. Batterilagerrom
17. Batterirom i bruk
18. Batteri
19. Batterilader

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Les og forstå alle instrukser 
før du tar i bruk produktet, 
følg alle advarsler og 
sikkerhetsanvisninger.

Vær oppmerksom på utkastede 

tilskuere, spesielt barn og dyr, 
på god avstand, det vil si minst 
15 meter fra arbeidsområdet

Bruk øyebeskyttelse
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D
A
N
G
E
R FARE! Unngå skade fra 

hender, føtter og klær på 
avstand

DANGER
FARE!

en blokkering løses opp. 
Hold hender og føtter på 
god avstand fra fronten av 
maskinen og utkaståpningen.

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 
Undersøk hos dine lokale 
myndigheter eller forhandler for 
råd om resirkulering.
Dette verktøyet overholder 
samtlige standarder i det EU-

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

86 Garantert lydnivå er 86 dB

Trykk og hold

maskinen

Batterilagerrom

Batterirom i bruk

Følgende signalord og meninger har til 
hensikt å forklare graden av risiko forbundet 
med bruken av dette produktet.

 FARE

som, hvis ikke unngås, kan resultere i død 
eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL

som, hvis ikke unngås, kan resultere i død 
eller alvorlig personskade.

 FORSIKTIGHETSREGEL

hvis ikke unngås, kan resultere i mindre 
eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol

skade på eiendom.

SYMBOLER I DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehør solgt 
separat

Nb

Advarsel

Lås

Låse opp
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
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D
A
N
G
E
R

DANGER

86
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PRZEZNACZENIE

celów.

 

 

akumulatorem.  W przypadku korzystania 

SZKOLENIE
 

 

dzieciom lub osobom o ograniczonych 

 

 

 

 

PRZYGOTOWANIE
 

wszystkie wycieraczki, sanki, deski, 

przedmioty.
 

 

 

oczu. Producent zdecydowanie zaleca 
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wymaganego zabezpieczenia. Obiekty 

 

 

zabezpieczone.
 

punktu serwisowego w celu wymiany 
etykiet.

 

-
RA

 

dostarczonych z akumulatorem i 

 

 

 

 

metalowych przedmiotów, np. spinaczy, 

 

 

 

mokrych lub wilgotnych. W ten sposób 

 W przypadku uszkodzenia i 

 

temperaturze.
 

 

 

 

oparzenia.
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podczas pracy lub przechodzeniu przez 

 

aby podczas cofania.
 

 

zasp.
 

 

lub drzwi bez odpowiedniego ustawienia 

 

 

 

 

 

 

 

 
odpowiednie oparcie stóp na zboczach i 

 

 

szczególnych przypadków zalecane przez 
producenta.

 
W przypadku upuszczenia produktu, 

odpowiednio naprawione lub wymienione w 
autoryzowanym punkcie serwisowym.

 

 przed czyszczeniem lub usuwaniem 

 
 

 po uderzeniu obcego przedmiotu w celu 

uszkodzony
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przed przypadkowym uruchomieniem 

maszyny.
 

 
uruchomiony silnik na klika minut, a 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 Przed schowaniem lub transportem 

 

 

KONSERWACJA

 

 

do punktu serwisowego w celu. Do 

zamienników.

 

punktem serwisowym.
 

 

punkcie serwisowym.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMEN-
TÓW

 

 
 

 

 

 
samoistnie podczas usuwania 

 

produktem.
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otwór wylotowy maszyny.
 

Patrz str. 133.
1. Uchwyt górny
2. 
3. Przycisk odblokowania spustu
4. 
5. 
6. Zaczep blokady uchwytu
7. 
8. Uchwyt deflektora wylotu
9. Deflektor wylotu
10. 
11. Wirnik
12. 
13. 
14. 
15. Uchwyt do podnoszenia/przenoszenia
16. Komora przechowywania akumulatora
17. Komora robocza akumulatora
18. Akumulator
19. 

SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga na odrzucane 
przedmioty. Wszystkie osoby 
postronne, a szczególnie dzieci 

wzroku

D
A
N
G
E
R  

skutek kontaktu z obrotowym 

DANGER  

maszyny oraz do otworu 
wylotowego.

odpadami domowymi. Prosimy 

sprzedawcy.

zakupione.

86
Gwarantowany poziom mocy 

Komora przechowywania 
akumulatora

Komora robocza akumulatora
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produktem:
 

 UWAGA

UWAGA

mienia.

sprzedawane oddzielnie

Blokada
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a spolehlivosti.

ochozy, cesty, silnice a prostranství kolem 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

ZAŠKOLENÍ
 

 

nehrály.
 

 

 

 

 

 

 

 

ochranu sluchu.
 

 

v dobrém stavu.
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akumulátor.
 

 

 

 

 

spolkne-li se.
 

 

 

 

 

 

-

 

 

 

 
rychlostech dopravy na kluzkém povrchu. 

 

 

 

 

pracovní oblasti.
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blesku.

 

 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

 

 
ucpávky,

 
 

 

 

TIPY TÝKAJÍCÍ SE PROVOZU
 

 

 

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
 

vychladnout.
 

nebo soli na zimní sypání komunikací. 

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

náhradní díly.
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  VAROVÁNÍ

 
sadu.

 
pohyblivé díly:

 
 

 

naakumulované energie v mechanismu po 

 

 

 

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 Noste ochranu sluchu a omezte 

vystavení.
 

 

Viz strana 133.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Deflektor odhozu
10. Indikátory LED
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. Baterie
19. 

SYMBOLY NA VÝROBKU

pracovní oblasti.
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D
A
N
G
E
R

DANGER

nesmí likvidovat v domovním 

bylo zakoupeno.

86

Uvedení do provozu stisknutím 

 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

SYMBOLY V NÁVODU

Poznámka

Varování

Zamknuto

Odemknuto
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Az akkumulátoros hómaró csak szabad 

a termék mögött lépked. Az akkumulátoros 

elolvasták és megértették a kézikönyvben 

Biztonsági okokból a terméket mindig 

A termék hó eltakarítására használható 

ösvények, utak, közutak, valamint a ház körül. 

mozgatni.

csak a kézikönyvben meghatározott célra 
használható, és nem használható semmilyen 
más célra.

  FIGYELMEZTETÉS
A termék használatakor a biztonsági 

el ezt az útmutatót a termék használata 

  FIGYELMEZTETÉS
A terméket csak akkumulátorról kell 

szivárgása és a személyi sérülés 
veszélyének csökkentése érdekében 

óvintézkedéseket.

GYAKORLÁS
 Olvassa el és értse meg az utasításokat és 

a biztonsági figyelmeztetéseket. Legyen 

helyes használatával.
 

csökkent fizikai, érzékelési vagy értelmi 

 

vagy balesetekért.
 

háziállatokat tartsa 15m távolságban a 

bárki belép a területre.
 

beteg, alkohol, tudatmódosítók, illetve 
gyógyszerek hatása alatt áll.

 
elkerülése végett, vagy csökken, különösen 
amikor fordított.

 
gépet használni szeretné, és távolítson el 

és más idegen tárgyat.
 

madzagok lógnak ki; beakadhatnak a 
mozgó részekbe.

 

mozgó alkatrészbe.
 A termék használata közben mindig 

használatát. A normál szemüveg vagy a 

védelmet. A termék nagy sebességgel 
röpíthet ki tárgyakat, amelyek a kemény 

felé. Az egyes környezetekben pormaszk, 

szükség.
 

motort.
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vizuálisan a terméket, hogy a burkolat 

és a fogantyúk a helyükön vannak és 

 A sérült vagy olvashatatlan címkék 

hivatalos szervizközpontba.
 

eltakarítani a havat.

AKKUMULÁTOROS SZERSZÁMGÉP 
HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA

 Olvassa el, értse meg és mindig tartsa be 

áramütést, tüzet vagy más veszélyes 

felhasználásra az összes útmutatót tartsa 
együtt, biztonságos helyen.

 Az akkumulátoros szerszámokat nem kell 
az elektromos hálózathoz csatlakoztatni, 
így mindig készen állnak a használatra. 
Bármilyen beállítás, tisztítás vagy anyag 

 Az akkumulátort csak a gyártó által 

 A géphez csak a hozzá való akkumulátort 

sérüléseket eredményezhet.
 Az akkumulátort használaton kívül 

tartsa távol más fém tárgyaktól, úgymint 

tüzet, égéseket vagy robbanást okozhat.
 Az akkumulátoros termékeket vagy az 

közelébe. Ezzel csökkenti a robbanás és 
az esetleges sérülés kockázatát.

 Ne nyissa fel és ne módosítsa az 
akkumulátort. A kifolyt elektrolit korrodáló, 

 

töltse nedves vagy vizes helyeken. Ezen 

balesetek veszélyét.
 Az akkumulátor károsodásakor és helytelen 

 
vagy hideg környezeti feltételek esetén 

 A LÍTIUM-ION akkumulátor akár -20 °C-os 

akkumulátort a termékbe, és a terméket kis 

elteltével az akkumulátor felmelegszik, és 
szerszám normálisan használható.

 Ne égesse el az akkumulátort. Amikor 
az akkumulátor élettartamának végére 

semmisítse meg.
 

folyadék távozhat az akkumulátorból, 

érintkezik vele, öblítse le vízzel. Ha a 

Az akkumulátorból kifolyt folyadék irritációt 
vagy égéseket okozhat.

AKKUMULÁTOROS HÓMARÓ BIZTONSÁ-

 Ne helyezze kezét vagy lábát a forgó 
részek alá vagy közelébe. 

 

közben már egyetlen figyelmetlen pillanat 
is súlyos személyi sérüléshez vezethet.

 

 
sebességet csúszós felületeken. Legyen 
óvatos, amikor tolatás.
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illetve a biztonsági berendezések a 
helyükre felhelyezése nélkül.

 

különösen a gyerekek és a háziállatok, 

 Ne helyezze a terméket semmilyen 
felületre, kivéve a kemény, tiszta felületet, 

felszedhet kavicsot, homokot és egyéb 

okozhat.
 

 

megvilágított akadályokra és veszélyekre.
 

veszélye áll fenn.
 

akadálymentes. Ne tegyen semmilyen 
tárgyat a nyílásokba. 

 
környezetben, például robbanásveszélyes 

 

eredményezhet. 
 

 Semmilyen módon ne módosítsa a gépet 

alkatrészeket és tartozékokat.
 

  FIGYELMEZTETÉS

vagy rendellenesen kezd vibrálni, 

sérülések tekintetében vagy azonosítsa 
a vibráció okát. Minden sérülést hivatalos 

kicseréltetni.

 A forgó alkatrészekkel való érintkezés 
okozta sérülések veszélyének csökkentése 
érdekében mindig állítsa le a gépet, vegye 

minden mozgó rész megállt:  
 

 a termék felügyelet nélkül hagyása 
esetén

 

 egy idegen tárgy eltalálása után sérülés 

 ha a gép szokatlanul kezd rezegni 

TIPPEK A HASZNÁLATHOZ
 

biztonságosan rögzítve. Két biztonsági 
retesz található, amelyek segítenek 

elindítását, ha a gép rosszul lett 
összeszerelve.

 
a szél irányát. A havat a szél irányába 

arcába.
 

havat a csúszdából.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 

a gépet.
 Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a 
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mint pl. kerti munkáknál használatos 

 Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és 

és az anyagi kárt.

KARBANTARTÁS

  FIGYELMEZTETÉS
Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

  FIGYELMEZTETÉS

végezheti el. Vigye vissza a terméket egy 
hivatalos szervizközpontba. Szervizeléskor 

 A használati útmutatóban leírt beállításokat 

hivatalos szervizzel.
 Minden egyes használat után egy puha, 

száraz ruhával tisztítsa meg a terméket.
 

biztonságos üzemi állapotban legyen. 
A sérült alkatrészeket egy hivatalos 

kicseréltetni.

  FIGYELMEZTETÉS
A súlyos sérülések elkerülése érdekében 
ne tegye a kezét vagy a lábát a termék vagy 
a kidobócsúszda elé.

 
akkumulátort.

 

 

 A fa rúddal forgassa el a propeller 
szerelvényt.

 Legen óvatos, mert a propeller az 

mechanizmusban eltárolt energia miatt 
magától is elfordulhat.

 Amint a propellert el lehet forgatni a fa 

 
propeller mechanizmus akadozva 
mozog.

 
a további hóeltakarításhoz.

 
a terméket.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

az alábbiak elkerülésére: 
 

 

 

 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 133. oldal.
1. 
2. Be/ki ravasz
3. 
4. 
5. Csúszda forgatókar
6. 
7. Csúszda forgótengely
8. 
9. 
10. LED lámpák
11. Propeller
12. Köztes fogantyú
13. Fogantyúbeállító gomb
14. Alsó fogantyú
15. 
16. Tároló akkumulátortartó
17. Használat közbeni akkumulátortartó
18. Akkumulátor
19. 
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SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

olvassa el és értse meg a 
kezelési útmutatóban leírtakat, 
és tartsa be az összes 

utasítást.

különösen a gyerekek és 
a háziállatok, legyenek 
legalább 15 m-es távolságra a 

D
A
N
G
E
R VESZÉLY!

propeller okozta sérüléseket. 
Tartsa távol attól a kezét, a 
lábát és a ruházatát.

DANGER VESZÉLY!

ki az akkumulátort és 
olvassa el az utasításokat 
a kézikönyvben. A kezét és 

kidobócsúszdától.

termékeket nem szabad 
a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket 

helyi önkormányzatnál vagy a 

Ez a szerszám minden, 
a vásárlás európai uniós 
országában hatályos 
szabványnak megfelel.

nyilatkozat

86
A garantált 

Húzza be és tartsa a 

Tároló akkumulátortartó

Használat közbeni 
akkumulátortartó

arra szolgálnak, hogy megmagyarázzák 
a termékkel kapcsolatos veszélyességi 
szinteket:

 VESZÉLY

komoly sérülést eredményez.
 FIGYELMEZTETÉS

halált vagy komoly sérülést eredményezhet.
 FIGYELEMFELHÍVÁS
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet 

mérsékelt sérülést eredményezhet.
FIGYELEMFELHÍVÁS

eredményezhet.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT 
SZIMBÓLUMOK

Külön értékesített alkatrészek 
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Figyelem

Retesz

Szétnyitás
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electric.

cu ambele mâini.

maxim 25 cm.

pentru alte scopuri.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT
Produsul trebuie operat doar cu acumulatorul 

a reduce riscul de incendiu, de scurgere a 

INSTRUIRE
 

 

sau mintale reduse, sau cele nefamiliare 

 
este responsabil pentru accidentele sau 
pericolele ce pot avea loc asupra altor 

 

 

drogurilor sau medicamentelor.
 

în sens invers.

 

 

 

 

laterale. Ochelarii normali sau cei de soare 

operator. Masca împotriva prafului, casca 
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întotdeauna vizual pentru a vedea 

 
autorizat pentru a înlocui etichetele 
deteriorate sau ilizibile.

 

CU ACUMULATOR
 

 Uneltele cu acumulator nu trebuie 

acestea sunt permanent în stare de 

eliminarea materialului din unitate.
 

acumulator incompatibil poate crea un 

 

alt acumulator poate produce un risc de 

a persoanelor.
 Atunci când acumulatorul nu este în uz, 

cum ar fi agrafe de birou, monede, chei, 

mici, care pot face o conexiune de la o 

acumulatorului ar putea cauza scântei, 
arsuri, incendiu sau explozie.

 
acumulatorii acestora în apropierea focului 

 

 

 

medicul în caz de dureri. Vaporii pot irita 
sistemul respirator.

 

 Acumulatorul LITIU-ION poate fi folosit 

putea opera normal.
 

acumulatorul este peste perioada sa 

zona dvs.
 

din acumulator se poate scurge lichid; 

un medicul. Lichidul care iese din 

-
TRIC.

 

 

 

sau trafic.
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montate la locul lor.
 

toate persoanele departe de zona de 

companie.
 

grave.
 

prea rapid.
 

atent la obstacole sau pericolele luminate 

 
fulgere.

 

 

a prafului inflamabil. 
 

poate cauza pierderea echilibrului. 
 

 

 

  AVERTISMENT

service autorizat.

 Pentru a reduce riscul asociat cu contactul 

 

 
 

 

 

SFATURI PRIVIND OPERAREA
 

 

 

 

o depozita sau transporta.
 

în aer liber.
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deteriora aparatul.

  AVERTISMENT
Folositi doar piese de schimb, accesorii si 
atasamente originale ale producatorului 

  AVERTISMENT

produsul la un centru service autorizat 

 

autorizat.
 

 

ELIBERAREA BLOCAJELOR

  AVERTISMENT

 
 

oprit complet.
 

 
lemn.

 

stocate în mecanism.
 

produsului.
 

 

 

RISCURI REZIDUALE

 
 

expunerea.
 

 
tot timpul.

Vezi pagina 133.
1. Mâner superior
2. 
3. 
4. Cablu de control motor
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Becuri LED
11. Rotor
12. Mâner intermediar
13. Buton rotativ de reglare a mânerului
14. Mânerul inferior
15. 
16. 

acumulatorului
17. Compartiment acumulator în uz
18. Acumulator
19. 
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SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

de zona de operare.

D
A
N
G
E
R PERICOL!

DANGER PERICOL!

înainte de a elibera orice 

picioarele ferite de partea din 

evacuare.

reciclarea.
Acest aparat este conform 
cu ansamblul normelor 

EurAsian

Semn de conformitate 
ucrainean

86
Nivelul garantat de putere al 
sunetului este de 86 dB

acumulatorului

Compartiment acumulator în uz

destinate a explica nivelele de risc asociate 
cu acest produs:

 PERICOL

 AVERTISMENT

 

materiale.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

Piese sau accesorii vândute 
separat

Avertisment

Deblocare
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apturiet preci.
 

noguris, slims vai alkohola, narkotiku vai 

 

SAGATAVOŠANA
 

 

 

 

vai saulesbrilles nevar tikt izmantotas 
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LIETOŠANA UN KOPŠANA
 

 

 

 
akumulatoru. Jebkura cita akumulatora 

 

 
vai to akumulatorus uguns vai karstuma 

 

toksisks.
 

un nopietnu traumu risku.
 

 

 

 

 

vai apdegumus.

NOTEIKUMI
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LIETOŠANAS IETEIKUMI
 

 

 

izvada.

 

 

 

APKOPE

 

 

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 
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varat veikt pats. Lai veiktu citus 
remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa darbinieku.

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
sniegu.

 

 
 

saskarsmi.
 

sniega izvada.
 

aizsargu.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Izvada deflektora rokturis
9. Izvada deflektors
10. 
11. Rats
12. Starprokturis
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. Akumulators
19. 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

izlasiet un izprotiet visus 

Sargieties no izmestiem vai 

D
A
N
G
E
R  Uzmanieties no 
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DANGER  Pirms 

izvada.
Izlietotie elektroprodukti 

86

Nospiediet un turiet

Saspiediet un turiet, lai 

 

nopietnas traumas.

vai nopietnas traumas.

 

piederumi
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

savo veiksmus. Saugos sumetimais, gaminys 

abiem rankomis.

takeliai, keliai ir takai aplink namus. Gaminys 
gali pastumti iki 25 cm gylio sniego pusnis.

 

 

APMOKYMAS
 

 

 

 

 
pavargus, sergant ar apsvaigus nuo 

 

PARUOŠIMAS
 

 

 

 

priemones.
 

ar tinkamai veikia visi valdikliai ir saugos 

 

rankenos tinkamai ir saugiai sumontuoti.
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-

 

paskaityti.
 

 

 

 

sprogimas.
 

 Niekada nebandykite akumuliatoriaus 

yra koroziniai bei gali pakenkti akims ir 

 

 

 

 

 Akumuliatoriaus nedeginkite. Pasibaigus 

 

sudirginimus.

-
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toliau nuo darbo zonos.
 

 

 

 
 

angas.  
 

 

 

 Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir 

 

 

ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo 

techninio aptarnavimo centre.

 

 
 
 

 

 
(kuo skubiau patikrinkite).

NAUDINGI EKSPLOATAVIMO PATARIMAI
 

prispausta spaustuku. Kad netinkamai 

 

 
kelias minutes, tada kelis kartus pasukti 

GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 

lauke.
 

 

atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali 
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arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo 
centre.

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

ŠALUTINIAI PAVOJAI

 
 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. Variklio valdymo droselis
5. Lovelio sukimo svirtis
6. Rankenos blokavimo spaustukas
7. Lovelio sukimo velenas
8. Lovelio kreiptuvo rankena
9. Lovelio kreiptuvas
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

vietos.
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D
A
N
G
E
R PAVOJUS!

DANGER PAVOJUS!

reglamentuotas normas ES 

86 86 dB

Paspauskite ir palaikykite

Suspauskite ir palaikykite, kad 

lygius:
 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI

SIMBOLIAI VADOVE

parduodami atskirai

Pastaba

Atrakinti
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Akutoitega lumepuhuri konstrueerimisel on 
peaeesmärgiks olnud toote ohutus, tootlikkus 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Akutoitega lumepuhur on ette nähtud 
kasutamiseks vaid õues hästi valgustatud 

ees. Akutoitega lumepuhuri on ette nähtud 

nende täitmise eest. Ohutuse tagamiseks 

kahe käega.
Seade on ette nähtud sissesõiduteede, 

Seadmega saab eemaldada lund, mille 
sügavus on kuni 25 cm.
Kultivaatorit ei tohi kunagi nii kasutada, 
et rattad on maapinna kohal. Ärge astuge 
kultivaatori peale. Kultivaatorit tuleb kasutada 

ei tohi kasutada mingiks muuks otstarbeks.

ÜLDISED OHUTUSEESKIRJAD

  HOIATUS

ohutuse tagamiseks lugege käesolevad 

alles.

  HOIATUS

üldisi ohutusnõudeid, et vähendada 

ohtu ning vältida kehavigastusi.

VÄLJAÕPE
 

mõtestage need lahti. Õppige tundma kõiki 

 Ärge lubage lapsi ega piiratud füüsiliste, 

Kohalikud regulatsioonid võivad seada 

tuleb piisavalt valvata, et nad seadmega ei 
mängiks.

 
on vastutav õnnetuste või ohuolukordade 
eest, mis võivad puudutada teisi inimesi või 
nende vara.

 
lemmikloomad tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele. Kui keegi tööpiirkonda siseneb, 
siis seisake kultivaator.

 Ärge kasutage kultivaatorit väsinuna 
või haigena ega siis, kui olete uimastite, 

 Olge ettevaatlik, et vältida libisemist 
või langeb, eriti kui nad tegutsevad 
vastupidises.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD
 Enne lumepuhuri kasutamist kontrollige 

muud esemed.
 Kandke seadmega töötamisel alati talvist 

Vältige selliste riiete kandmist, mis on 
lõdvad või millel on paelad või sidemed; 
need võivad haakuda liikuvate osade 
külge.

 
kõrgemale, et vältida nende takerdumist 
liikuvate osade vahele.

 

või külgkaitsega silmamaski. Tavalised 
kaitseprillid või päikeseprillid ei ole 

põrkuda operaatori suunas. Vastavalt 

kuulmiskaitsevahendeid.
 Enne seadme kasutamise alustamist 

töötavad nõuetekohaselt. Kui seade nupule 

tööriista kasutama.
 Enne iga kasutuskorda kontrollige välise 

kaitsed ning käepidemed on oma kohtadel 
ning nõuetekohaselt kinnitatud.
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kleebiste asendamiseks volitatud 
hoolduskeskuse poole.

 Enne lumepuhastamise alustamist laske 
masinal kohaneda välisõhu temperatuuriga.

AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KOR-
RASHOID

 

endale selgeks. Selle nõude eiramine võib 

kindlas kohas, et saaksite neid tulevikus 
lugeda.

 Akutoitega tööriistu ei pea pingestamiseks 
vooluvõrgu pistikupessa ühendama – need 
on pinge all kogu aeg. Enne reguleerimist, 

 

 Kasutage ainult seda akupaketti, mis on 
sellele seadmele ette nähtud. Muude 
akupakettide kasutamise korral võib tekkida 

oht.
 

hoidke seda eemal metallesemetest 

lühistada. Akupaketi klemmide lühistamine 

 
tule lähedusse või kuuma kohta. Selle 

võimaliku kehavigastuse ohtu.
 Ärge akupaketti avage ega osadeks 

lahutage. Vabanev elektrolüüt on 

nahavigastusi. Allaneelamisel on see 
mürgine.

 

 Aku vigastamise või ebaõige kasutamise 
korral võib eralduda gaase. Kaebuste korral 

Gaasid võivad ärritada hingamissüsteemi.
 

külma kätte.
 LIITIUM-IOONAKUT võib kasutada 

temperatuuril kuni -20 °C. Ühendage 

madalal koormusel. Pärast ühe minuti 

 Ärge püüdke akut põletamise teel hävitada. 
Kui aku kasutusaeg on ületanud kasutusea, 
utiliseerige see vastavalt kasutuskohal 

 Aku vale kasutamise korral võib akuvedelik 

Akuvedeliku nahale sattumisel peske see 
veega maha. Akuvedeliku silma sattumisel 

akuvedelik võib tekitada nahaärritust või 
-põletust.

AKUTOITEGA LUMEPUHURI OHUTUS-
REEGLID

 
osade alla või lähedusse. 

 

kehavigastuse.
 

tänavatel olge väga ettevaatlik. Olge 

suhtes.
 Ärge kunagi kasutage masinat kõrge 

transpordi kiirus libedal teel. Ole ettevaatlik 
tagurdamisel.

 
poole ega lubage kellelgi viibida masina 
ees.

 Ärge puhastage lund piki nõlva. Olge 
ülimalt ettevaatlik, kui muudate kallakul 
olles suunda. Ärge püüdke puhastada 

 Ärge kasutage seadet ilma ettenähtud 
kaitsete, suunaplaatide või turvaseadisteta.

 Ärge puhastage lund klaasist katete, 
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eemal.
 

masinat mingile muule pinnale kui lumest 

 Ärge koormake masinat üle võimete, et 
puhastada lund suurel kiirusel.

 Kasutage masinat hästivalgustatud 

autode tuledest tekkivat pimestamisohtu.
 Ärge kasutage seadet kui on äikese oht.
 Hoidke alati puisteavast eemale. Ärge 

pange avadesse mingeid esemeid. 
 Ärge kasutage muruniidukit 

plahvatusohtlikes keskkondades, näiteks 

läheduses ega tolmuses kohas. 
 

Ärge kummardage. Kummardamine võib 

 Kallakul töötamisel tagage endale kindel 

liigutusi.
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni 

mingil viisil muuta ega kasutage varuosi või 

 Ärge kunagi püüdke teha mingeid 

  HOIATUS
Kui seade on maha kukkunud, saanud 
tugeva löögi või hakkab ebanormaalselt 
vibreerima, seisake seade viivitamatult 

Kõik vigastused tuleb lasta volitatud 

 Pöörlevate osadega kokkupuutumisest 
tingitud kehavigastuste vähendamiseks 

veenduge liikuvate osade seiskumises.  
 

kõrvaldamist
 
 enne seadme kontrollimist, hooldamist 

 pärast kokkupuutumist võõrkehaga, et 
seade vigastuste suhtes üle kontrollida

 kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt 
vibreerima (kontrollige viivitamatult).

KASUTUSJUHISED
 Masin ei tööta kui ülemine käepide pole 

lukusti pole turvaliselt kinnitunud. Masinal 
on kaks blokeeringut, mis väldivad 

kokku pandud.
 Enne masinaga töötamise alustamist tehke 

kindlaks tuule suund. Suunake lumi tuule 
suunas, et vältida selle tagasipuhumist 
vastu teie nägu.

 Pärast töö lõpetamist laske mootoril veel 

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Enne hoiule panekut või teisaldamist võtke 

 Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. 

kettsaagi eemal söövitavatest ainetest 

Ärge hoiustage õues.
 

HOOLDUS

  HOIATUS

tühistamise.

  HOIATUS
Hooldamine nõuab ülimat korrashoidu 

Pöörduge volitatud hoolduskeskuse poole. 
Kui hooldate, kasutage ainult identseid 
varuosi.
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 Lubatud on teha ainult selles 

parandustoiminguid. Muude remonditööde 
tegemiseks võtke ühendust volitatud 

 Pühkige trimmer pärast iga kasutuskorda 
pehme kuiva lapiga puhtaks.

 
sagedaste intervallidega õige pinguloleku 
suhtes, et veenduda toote ohutus 
töökorras olemises. Vigastatud osad tuleb 

asendada.

UMMISTUSE KÕRVALDAMINE

  HOIATUS

vältida raskeid kehavigastusi.

 
akupakett.

 Veenduge, et kõik masina liikuvad osad on 
täielikult seiskunud:

 Ummistuse kõrvaldamiseks kasutage 
puitkeppi.

 Keerake tiivikut puitkepi abil.
 Olge ettevaatlik, sest ummistuse korral 

võib tiivik salvestunud energia vabanemisel 
liikuma hakata.

 Niipea kui tiivikut saab puitkepiga pöörata, 
minge tagasi masina taha.

 Tiiviku astmeline liikumine on normaalne 
nähtus.

 
ohutu.

 Paigaldage akupakett. Lülitage masina 
toide sisse.

JÄÄKRISKID

viisil, ei ole võimalik kõrvaldada kõiki 

peab pöörama erilist tähelepanu. 
 

 
piirake müraga kokkupuudet.

 

 Kandke alati nõuetekohaseid 
silmakaitsevahendeid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 133.
1. Ülemine käepide
2. 
3. Päästiku lukusti avamise nupp
4. 
5. Renni pööramise hoob
6. Käepideme lukusti fiksaator
7. Renni pööramise võll
8. 
9. 
10. LED-märgutuled
11. Tiivik
12. Vahehoob
13. Juhtraua reguleernupp
14. Alumine käepide
15. Kande-/tõstekäepide
16. Aku hoiustamispesa
17. Aku tööpesa
18. Aku paketiga
19. 

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Enne seadmega töö alustamist 

lendavate esemete eest. 

tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele.

Kandke silmakaitsevahendeid

D
A
N
G
E
R

OHT! Vältige enda vigastamist 
pöörleva tiivikuga. Hoidke 
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DANGER
OHT!
ummistuse kõrvaldamist 

Mittekasutatavaid elektritooteid 

hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. 

vastavalt kohaliku omavalitsuse 
institutsioonilt.

EL-i liikmesriigis, kus toode on 
ostetud.

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

86
Garanteeritud helivõimsuse 
tase on 86 dB

Aku hoiustamispesa

Aku tööpesa

mõeldud selle toote kasutamisega seotud 

 OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, lõpeb surma või tõsise 
vigastusega.

 HOIATUS
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, võib lõppeda surma või 

tõsise vigastusega.
 ETTEVAATUST
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, võib lõppeda väiksemate 
või keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita

KASUTUSJUHENDI SÜMBOLID

Eraldi ostetavad osad või 
tarvikud

Märkus

Hoiatus

Lukk

Lahtikeeramine
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dati su maksimalni prioriteti sigurnosti, 
performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Zbog sigurnosnih razloga, proizvod mora biti 

svakom trenutku.

druge svrhe.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

OBUKA
 

proizvoda.
 

 

imovini.
 

 

 
pada, pogotovo kada se radi u obrnutom 

PRIPREMA
 

 

 

 

 

 

 

servisni centar.
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KORIŠTENJE I BRIGA O AKU ALATU
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
u temperaturama do -20°C. Postavite 

 

 

SIGURNOSNA PRAVILA VEZANO ZA BE-

 

 

 Budite izrazito oprezni prilikom rada 
na ili prilikom prelaska cesta, putova ili 
prometnica. Budite oprezni vezano za 
skirvene opasnosti ili promet.

 

 
ili dati nekom ispred proizvoda.

 

prevelike kosine.
 

 
stakla, automobila, prozora ili prolaza 
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prostoru i pazite na prepreke ili opasnosti 

 

 

otvore. 
 

 

 

 

 

  UPOZORENJE

ili abnormalno vibrira, odmah zaustavite 

 

 
 
 

 

 

SAVJETI ZA RAD
 

 

 
dodatnih nekoliko minuta, a zatim okrenite 

nekoliko puta kako biste uklonili sva 

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
 

 

 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
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servisnom agentu.
 

sa suhom mekom krpom.
 

da li su dobro pritegnuti kako biste bili 

centar.

  UPOZORENJE

 

 

 
blokade.

 
drvene grane.

 

 

 

 

 

OSTALE OPASNOSTI:

 
 

 

 

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 133.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Propeler
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

SIMBOLI NA PROIZVODU

sigurnosne upute.

D
A
N
G
E
R OPASNOST!
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DANGER
OPASNOST!

vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

EurAsian znak konformnosti

sukladnost

86 86 dB.

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

UPOZORENJE

Napomena

Brava
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NAMEN UPORABE

morate izdelek v vsakem trenutku imeti pod 
nadzorom z obema rokama.

SPLOŠNA VARNOSTNA PRAVILA

  OPOZORILO

oseb preberite ta navodila pred uporabo 
izdelka. Prosimo, shranite ta navodila za 

  OPOZORILO

URJENJE
 

navodila za uporabo in varnostna opozorila. 
Seznanite se s krmilnimi elementi in 
pravilno uporabo izdelka.

 

 

 

 

drog ali zdravil.
 

redu.

PRIPRAVA
 

 

dele.
 Dolge lase si spnite nad rameni in tako 

dele.
 

 Pred vsako uporabo zagotovite, da vse 

za izklop ne ustavi izdelka.
 Pred vsako uporabo vedno vizualno 
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-
SKEGA ORODJA

 

referenco.
 

 

polnilec, naveden v navodilih za uporabo.
 

izdelana za to napravo. Uporaba drugih 

 

 

 

 

 

dihalni sistem.
 

 Akumulatorski sklop LITHIUM-ION lahko 

Akumulatorski sklop namestite na proizvod 

 

 

 
delov. 

 Med uporabo enote bodite pozorni, 

uporabo izdelka lahko privede do resnih 

 

z napravo. Bodite pozorni na skrite 
nevarnosti ali promet.

 

 
ali to dovolite osebi pred napravo.

 

 

 

vhodov brez primerne nastavitve kota 
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nevihte.

 

predmetov. 
 

plinov ali prahu. 
 

 
in hodite, nikoli ne tecite.

 

 

  OPOZORILO

nenormalno vibrirati, ga nemudoma 

 

delov, vedno ustavite napravo, odstranite 

 
blokade

 ko pustite izdelek brez nadzora
 

 

 
(preverite nemudoma).

NASVETI ZA UPRAVLJANJE
 

nenamernega zagona, kadar naprava ni 

 

 

odstranite preostali sneg.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
 

shranite ali transportirate.
 

prostem.
 

da se ne bo premikala ali padla, in tako 

  OPOZORILO

nasprotnem primeru naprava lahko slabo 

  OPOZORILO

nadomestne dele.

 
ki so opisana v teh navodilih za uporabo. 
Za ostala popravila se obrnite na 
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in suho krpo.

 

ODPRAVLJANJE BLOKAD

  OPOZORILO

 
paket.

 
deli popolnoma zaustavili:

 
palico za odstranitev blokade.

 Za zasuk rotorskega sklopa uporabite 
leseno palico.

 
v mehanizmu se lahko rotor med 

 

 

 

 
napravo.

REZIDUALNA TVEGANJA:

 
 

 

 

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 133
1. 
2. Stikalo za vklop/izklop
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Rotor
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. Akumulator
19. 

SIMBOLI NA IZDELKU

Pred uporabo izdelka morate 
prebrati in razumeti vsa 

opozorila in varnostne napotke.

D
A
N
G
E
R NEVARNOST!
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DANGER
NEVARNOST! Odstranite 

Z dlanmi in stopali se ne 

predpisanih mestih. Za 

lokalne oblasti.
Ustreza vsem predpisanim 

EurAsian oznaka o skladnosti

86 dB.

izdelka.
 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo

Opomba

Opozorilo

Uzamknutie

Odklep
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a prevádzky boli pri navrhovaní tohto 

rukami.

PRAVIDLÁ

  VAROVANIE

  VAROVANIE

osobného poranenia.

ŠKOLENIE
 

sa s ovládacími prvkami a správnou 
obsluhou produktu.

 

tohto produktu. Miestne platné predpisy 

 

 

vstúpi do pracovného priestoru, zastavte 
produkt.

 
unavení, chorí alebo pod vplyvom, 
alkoholu, drog alebo liekov.

 

PRÍPRAVA
 

predmety.
 

sa dielov.
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mieste a správne zaistené.
 Prineste produkt to autorizovaného 

 

-

 

prípad potreby v budúcnosti.
 

sú neustále v prevádzkovom stave. 

 

 

 

alebo explózii.
 

poranenia.
 

 

poranenia.
 

 

teplotách.
 

 Po 

 

 

opláchnite vodou. Ak tekutina zasiahne 

-

 

 

poranenie.
 

skryté riziká alebo dopravu.
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produktom.
 

svahoch.
 

 

pracovného priestoru.
 

poranenia.
 

 

 
blesku.

 

 
atmosférach, napríklad v blízkosti 

 

 

 

 

  VAROVANIE

servisnom centre.

 

úplne zastavili:  
 

upchatia
 pri ponechaní produktu bez dozoru
 

na produkte
 po zasiahnutí cudzím predmetom 

 

RADY K OBSLUHE
 

ktoré bránia neúmyselnému spusteniu pri 
nesprávnom zmontovaní zariadenia.

 

 

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 Pred uskladnením alebo prepravou 
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 Pri preprave zaistite zariadenie pred 

zariadenia.

  VAROVANIE

platnosti záruky.

  VAROVANIE

v autorizovanom servise. Prineste produkt 
to autorizovaného servisného centra. Ak 

originálne náhradné diely.

 

servisného zástupcu.
 

mäkkou suchou tkaninou.
 

autorizovanom servisnom centre.

  VAROVANIE

 
akumulátora.

 
úplne zastavili.

 

 

 Pozor, lopatkové koleso sa pri 

v mechanizme.
 

 

 
odhadzovaní snehu.

 
produkt.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 Zranenie spôsobené hlukom
 

expozíciu.
 

sneh.
 

zraku.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 133.
1. 
2. 
3. 
4. Ovládací kábel motora
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Svetelné indikátory LED
11. Lopatkové koleso
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. Batéria
19. 
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SYMBOLY NA PRODUKTE

upozornenia.

deti a domáce zvieratá) musia 

práce

D
A
N
G
E
R  Pozor 

blízkosti zariadenia.

DANGER
 

blokovanie, vyberte 

pokyny v návode. Ruky a 

Opotrebované elektrické 
zariadenia by ste nemali 

odpadu. Prosíme o recykláciu 

ekologického spracovania.

86
Garantovaná hladina 

akumulátorov

akumulátor

na vysvetlenie úrovní rizika súvisiacich s 
produktom:

 

 VAROVANIE

 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

SYMBOLY V TOMTO NÁVODE

predávané samostatne

Poznámka

Varovanie

Zamknuté

Odomknuté
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124

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

1. 
2. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

18. 
19. 

D
A
N
G
E
R
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DANGER

86
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

18. 
19. 

D
A
N
G
E
R

DANGER

86
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Product specifications Caractéristiques produit Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto Productgegevens

Cordless Snow Thrower Chasse-neige Sans-Fil Akku Schneefräse Quitanieves inalámbrico Spazzaneve Senza Cavo Snoerloze Sneeuwfrees

Model Modèle Modell Modelo Modello Model

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio nominale Toegekende spanning

Clearing width Largeur de déblayage Räumbreite Ancho de la limpieza Ampiezza di pulizia Ruimbreedte

Clearing depth Profondeur de déblayage Räumtiefe Profundidad de la limpieza Profondità di pulizia Ruimdiepte

Impeller size Taille de la turbine Größe Flügelrad Tamaño del impulsor Dimensione ventola Schoepafmetingen

Wheel size Dimension de roue Radgröße Tamaño de las ruedas Dimensione ruota Wielafmetingen

Throwing distance Distance d’évacuation Auswurf-Distanz Distancia de lanzamiento Distanza di lancio Gooiafstand

No-load speed (Impeller) Vitesse de rotation 
(Turbine)

Leerlaufdrehzahl 
(Flügelrrad)

Velocidad sin carga 
(Impulsor)

Velocità senza carico 
(Gruppo ventole)

Snelheid zonder lading 
(Schoepen)

Weight (without battery) Poids (sans batterie) Gewicht (ohne Akku) Peso (Sin batería) Peso (Senza batteria) Gewicht (Zonder 
accupak)

Vibration level Niveau de vibrations Vibrationsgrad Nivel de vibración Livello di vibrazioni Trillingsniveau

Right handle Poignée arrière Rechter Haltegriff Empuñadura derecha Impugnatura destra Rechter handvat

Left handle Poignée gauche Linker Haltegriff Manija izquierda Maniglia sinistra Linker handvat

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

Declared vibration value Valeur déclarée des 
vibrations

Angegebener 
Vibrationswert

Valor de vibración 
declarado

Valore dichiarato 
vibrazioni

Verklaarde 
trillingswaarde

Noise emission level Niveau d’émission sonore Geräuschemission Nivel de emisión de ruido Livello di emissione rumori Niveau geluidsemissie

A-Weighted sound 
pressure level at 
operator’s position

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de l’opérateur

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Benutzers

Nivel de presión sonora 
ponderado A en la 
posición del operario

Livello di pressione 
sonora ponderata A alla 
posizione dell’operatore

A-gewogen 
geluidsdrukniveau bij 
positie van gebruiker

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

A-Weighted sound power 
level

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en oplader

Compatible battery packs Packs Batterie 
Compatibles Kompatible Akkus Paquetes de batería 

compatibles Gruppo batterie compatibili Compatibele accupacks

Compatible charger Chargeur compatible Kompatibles Ladegerät Cargador compatible Caricatore compatibile Kompatibel oplader



Português Dansk Svenska Suomi Norsk
Características do 
aparelho Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 

tiedot Produktspesifikasjoner

Limpa-Neves Sem Fios Ledningsfri Sneslynge Sladdlösa Snöslunga Langattoman 
Lumilingon

Batteridrevne 
Snøfreser

Modelo Model Modell Malli Modell RST36B51

Tensão nominal Mærkespænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning DC 36V

Comprimento da limpeza Rydningsbredde Rensningsbredd Poistoleveys Ryddebredde: 51 cm

Profundidade da limpeza Rydningsdybde Rensningsdjup Poistosyvyys Ryddedybde: 250 mm

Tamanho do impulsor Skovlhjulsstørrelse Bladstorlek Siipipyörän koko Skovlehjuldimensjon 400 mm

Tamanho das rodas Hjulstørrelse Hjulstorlek Pyörän koko Hjulstørrelse: 206 mm

Distância de lançamento Udslyngningsafstand Utkastlängd Heittoetäisyys Utkastavstand

Velocidade sem carga 
(Impulsor)

Tomgangshastighed 
(Skovlhjul)

Hastighet utan belastning 
(Roterande blad)

Nopeus ilman kuormaa 
(Siipipyörä)

Tomgangshastighet 
(Skovlehjul)

 1800 min-1

Peso (Sem bateria) Vægt (Ingen batteri) Vikt (Utan batteri) Paino (llman akkua) Vekt (Uten batteri)

Nível de vibração Vibrationsniveau Vibrationsnivå Tärinätaso Vibrasjonsnivå

Pega direita Højre håndtag Höger handtag Oikea kahva Høyre håndtak 2

Punho esquerdo Venstre håndtag Vänster handtag Vasen kahva Venstre håndtak 2

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling

2

Valor de vibração 
declarado

Deklareret 
vibrationsværdi

Deklararat 
vibrationsvärde Ilmoitettu tärinäarvo Erklært 

vibrasjonsverdi
2

Nível de emissão de 
ruído Støjemissionsniveau Bullernivå Melutaso Støyemisjonsnivå

A-gewogen 
geluidsdrukniveau bij 
positie van gebruiker

A-vægtet 
lydtryksniveau ved 
operatørens position

A-viktad 
ljudtrycksnivå vid 
operatörsplats

A-painotettu 
käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso

Støynivåvekting ved 
operatørens posisjon

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho A-vektet lydeffektnivå

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling

Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och 
batteriladdare Akku ja laturi Batteri og lader

Baterias Compatíveis Kompatible batterier Kompatibla 
batteripaket Yhteensopivat akut Kompatible 

batteripakker BPL3650D

Carregador compatível Compatibele oplader Passande laddare Yhteensopiva laturi Kompatibel lader



Polski Magyar Latviski

Parametry techniczne Technické údaje 
produktu

Bezprzewodowej 
Frézy Az Akkumulátoros Hómaró Cablu Electric

Model Model Típus Model Modelis Modelis

Névleges feszültség

Eltakarítási szélesség Valymo plotis

Eltakarítási mélység Valymo gylis

Rozmiar wirnika Propeller mérete

Velikost kola Kerékméret Ratuko dydis

Vzdálenost odhozu Kidobási távolság Sviedimo atstumas

(Wirnik)
Rychlost naprázdno Üresjárati fordulatszám 

(Propeller) (Rotor) Greitis be apkrovimo 
(Rats)

Greitis be apkrovimo 

akumulátor)
Gépsúly (Akkumulátor 
nélkül) Svars (Bez akumulatora) baterijos)

Vibrációszint Vibracijos lygis

Prawy uchwyt Jobb fogantyú Mâner dreapta

Lewy uchwyt Bal fogantyú Mâner stânga Kreisais rokturis Kairysis rankena

Mérés bizonytalansága

wibracji
Deklarovaná hodnota 
vibrací Deklarált vibráció érték Deklaruota vibracijos 

Hladina emise hluku Zajkibocsátási szint Nivel emisie zgomot

akustycznego w pozycji 
operatora

Hladina akustického tlaku 

obsluhy

A-súlyozott 
hangnyomásszint a 

Un nivel de presiune 
al sunetului mai tare la 

A lygio svorinis garso 

Mérés bizonytalansága

Hladina akustického A-súlyozott 
hangteljesítményszint A-svertinis akustinis lygis

Mérés bizonytalansága

Akumulators un Akumuliatorius ir 

Kompatibilní akumulátory Kompatibilis 
akkumulátorok Acumulatori compatibili Savietojami akumulatoru 

komplekti
Suderinami baterijos 
paketai



Eesti Hrvatski Slovensko
Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu

Akutoitega Lumepuhuri Snijega Freze
Akumulátorového 

Mudel Model Model Modelis RST36B51

Nimipinge Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napätie DC 36V

Puhastuslaius Šírka odpratávania 51 cm

Puhastussügavaus 250 mm

Tiiviku mõõt Velikost rotorja Rozmer lopatkového 
kolesa 400 mm

Ratta mõõt Velikost koles Rozmer kolesa 206 mm

Väljalaske kaugus Udaljenost bacanja odhadzovania

Tühikäigukiirus (Tiivik) (Propeler)

Hitrost 
neobremenjenega 
motorja (Rotor) (Lopatkové koleso) 1800 min-1

Kaal (Ilma aku pakita) baterijskega)

Vibratsioonitase Razina vibracije Raven vibracij

Parempoolne käepide 2

Vasak käepide 2

Mõõtmismääramatus mjerenja Negotovost meritev meraní
2

Deklareeritud 
vibratsiooni väärtus

Deklarirana vrijednost 
vibracija

Deklarirana vrednost 
tresljajev

Deklarovaná hodnota 
vibrácií

2

Müraemissiooni tase Razina emitirane buke Raven emisij hrupa

A-kaalutud 
müraemissiooni 
rõhu tase operaatori 
töökohal

A-ponderirana razina A-izmerjena raven akustického tlaku na 
pozícii obsluhujúcej 

Mõõtmismääramatus mjerenja Negotovost meritev meraní
A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina A-izmerjena raven 
akustického výkonu

Mõõtmismääramatus mjerenja Negotovost meritev meraní

Aku ja laadija Baterija in polnilnik Akumulátor a 

Ühilduvad akupaketid Kompatibilna 
pakiranja baterija

Kompatibilné jednotky 
akumulátorov

BPL3650D

Kasutatav laadija Kompatibilná 



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

UK

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH

Por la presente declaramos que los productos
Quitanieves inalámbrico
Marca: Ryobi
Número de modelo: RST36B51
Intervalo del número de serie: 4445640100000

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

(desde 20 Abril 
2016)  

 

Nivel de potencia acústica garantizado: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Akku Schneefräse
Marke: Ryobi
Modellnummer: RST36B51
Seriennummernbereich: 4445640100000

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
(ab 20 April 2016), 

 

 

Garantierter Schallleistungspegel: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH

Déclarons par la présente que le produit
Chasse-neige Sans-Fil
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RST36B51
Étendue des numéros de série: 4445640100000

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
(à partir du 20 

April 2016)  

 

Niveau de puissance sonore garanti: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH

Herewith we declare that the product
Cordless snow thrower
Brand: Ryobi
Model number: RST36B51
Serial number range: 4445640100000

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

 

 

Guaranteed sound power level: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Vi erklærer hermed, at produktet
Ledningsfri sneslynger
Brand: Ryobi
Modelnummer: RST36B51
Serienummerområde: 4445640100000

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
(fra 20 April 

2016)  

 

Garanteret støjniveau: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH

Pelo presente declaramos que os produtos
Limpa-neves sem fios
Marca: Ryobi
Número do modelo: RST36B51
Intervalo do número de série: 4445640100000

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

(desde 20 April 
2016)  

 

Nível de potência sonora garantido: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze sneeuwfrees
Merk: Ryobi
Modelnummer: RST36B51
Serienummerbereik: 4445640100000

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

(vanaf 20 April 
2016)  

 

Gegarandeerd geluidsniveau: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH

Si dichiara con la presente che il prodotto
Spazzaneve
Marca: Ryobi
Numero modello: RST36B51
Gamma numero seriale: 4445640100000

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
(fino a 20 Aprile 

2016)  

 

Livello di potenza sonora garantita: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH



RU
Techtronic Industries GmbH

4445640100000

2016)  

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Techtronic Industries GmbH

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Herved erklærer vi at produktet
Batteridrevet snøfreser
Merke: Ryobi
Modellnummer: RST36B51
Serienummerserie: 4445640100000

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
(fra 20 April 2016), 

 

 

Garantert lydeffektnivå: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Langattoman lumilingon
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RST36B51
Sarjanumeroalue: 4445640100000

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
(20 April 2016 

alkaen)  

 

Taattu äänitehon: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH

Härmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlös snöslunga
Märke: Ryobi
Modellnummer: RST36B51
Serienummerintervall: 4445640100000

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
(från och 

med 20 April 2016)  

 

Garanterad ljudeffektsnivå: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH



RO
Techtronic Industries GmbH

4445640100000

(de la 20 April 
2016)  

 

Nivel garantat al puterii acustice: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH

HU
Techtronic Industries GmbH

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Akkumulátoros hómaró 
Márka: Ryobi
Típusszám: RST36B51
Sorozatszám tartomány: 4445640100000

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

, 
 

 

Garantált hangteljesítményszint: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Techtronic Industries GmbH

CS
Techtronic Industries GmbH

4445640100000

(od 20 April 2016), 
 

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Techtronic Industries GmbH

PL
Techtronic Industries GmbH

Marka: Ryobi
Numer modelu: RST36B51
Zakres numerów seryjnych: 4445640100000

normami
, 

 

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Techtronic Industries GmbH



HR
Techtronic Industries GmbH

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi
Broj modela: RST36B51
Raspon serijskog broja: 4445640100000

(da 20 April 2016), 
 

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH

Kinnitame, et see toode
Akutoitega lumepuhuri 
Mark: Ryobi
Mudeli number: RST36B51
Seerianumbri vahemik: 4445640100000

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

2016)  

 

Garanteeritud helivõimsuse tase: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RST36B51
Serijinio numerio diapazonas: 4445640100000

(nuo 2016 
 

 

Garantuotas akustinis lygis: 86 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

LV
Techtronic Industries GmbH

4445640100000

(no 20 April 2016), 
 

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH



BG
Techtronic Industries GmbH

4445640100000

, 
 

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Techtronic Industries GmbH

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH

4445640100000

(od 20 April 2016), 
 

 

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi
Številka modela: RST36B51

4445640100000

(od 20 April 2016), 
 

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve

Techtronic Industries GmbH

UK
Techtronic Industries GmbH

2016)  

 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Techtronic Industries GmbH







Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
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